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Zgodnie z przepisami Ustawy o ZSEiE zabronione jest umieszczanie tacznie z innymi odpadami zuzytego sprzetu

oznakowanego symbolem przekreslonego kosza. Uzytkownik, chcac pozby¢ sie sprzetu elektronicznego i elektryczne-
m=go, jest zobowigzany do oddania go do punktu zbierania zuzytego sprzetu. W sprzecie nie znajduja si¢ sktadniki nie-
bezpieczne, ktdre maja szczegolnie negatywny wptyw na $rodowisko i zdrowie ludzi. Obecno$¢ w sprzecie niebezpiecznych
substancji, mieszanin oraz czesci sktadowych ma potencjalny (szkodliwy) wptyw dla $rodowisko i zdrowie ludzi.

Input Voltage Output power in Output vltage Output currentin | Ambient Battery used Mammum charging
emergency mode emergency mode temperature (ta) time

220-240V/50-60Hz | 1W 6-20v DC 200-50mA 0°C~50°C Li-ion 3.2V 2Ah 24 hours

Dimensions Backup power Enclosure ratin Insulation class Cross;section o

(LxWxH) PP ’ supply cable cores

130 x 32 x 23 mm 180min 1P20 Il 0.2-0.75mm2




GB | Emergency Conversion Kit

The ZM3014 Emergency kit is fully compatible only with the LED source of the ZM3012 product. In the event of a power
failure, it converts the voltage from the connected battery to the voltage of the connected light source.

Function State

When AC main power is in fault or blackout, Emergency power kits will switch to emergency mode automatically,

AC Power Filure and supply power to the load with a rated emergency power.

Monthly auto-test: The first automatic monthly test runs within 24 hours, with subsequent tests every 30 days. A
power failure resets the timer. Each test simulates a 60-second emergency, smoothly switching to emergency mode
and returning to charging mode afterward.

Auto-test (Monthly/Annually)

) - Annually auto-test: The annual auto-test runs every 52 weeks after the first power-on. he device fully charges and
function description

discharges during this test, restarting the timer if a power outage occurs. In annual test mode, it switches smoothly
to emergency mode, indicated by a green breathing light, and returns to charging mode afterward. The battery
voltage must stay above the over-discharge protection level; if not, it signals severe battery attenuation, requiring
replacement. A red flashing light alerts maintenance personnel.

Indicator light description

Charging/Fully Charged - green light is on

(]

Analog emergency mode - green indicator light flashing

Emergency mode - indicator light off

Emergency time expired - indicator light off

No load/load failure - indicator light flashes rapidly for 0.5 seconds and remains on for 0.5 seconds

Malfunction: Red indicator light flashes slowly for 1 second, then turns on and off

Ambient temperature: 0 °C and below (may discharge without charging): Red indicator light flashes for 1 second,
then turns on and off for 2 seconds.

& Ambient temperature: 60 °C and above (may discharge without charging): The red indicator light flashes for 1
second, then turns on and off for 2 seconds.

WARNING Safety risk:
Do not disassemble, open or break the batteries.
Electrical risk:
« Improper installation and/or use may cause electric shock or fire.
» Read the instructions before installation and take into account the specific characteristics of the space and location
where the product will be installed.
» Do not open, disassemble, modify or alter the device unless specifically instructed to do so in the instructions.
» Any unauthorized opening or repair will result in loss of all liability, replacement rights and warranties.
* The product can only be supplied with a voltage that corresponds to the information on the product label
* Only a qualified technician may service this product to reduce the risk of electric shock
« Disconnect the product from the power supply before cleaning
Risk of fire:
» Do not use the product if any part is damaged or defective. Replace the damaged or defective product immediately
Risk of chemical burns:
* 0 not expose cells or batteries to mechanical stress.
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CZ | Modul nouzového osvétleni

Modul nouzoveho osvétleni ZM3014 je plné kompatibilni pouze s LED zdrojem produktu ZM3012. V pfipadé vypadku napéti
ze sité konvertuje napéti z pFipojene baterie na napéti pripojeného svételneho zdroje.

Funkce Stav

V pfipads vypadku nebo preruseni napajeni ze sité se jednotka nouzového napéjeni automaticky prepne do nouzového

Vipadek proudu (AC) rezimu a dodava svitidlu jmenovity nouzovy vykon.

MésiCni automaticky test: Prvni automaticky mésicni test se spusti do 24 hodin, nasledujici testy se provadsji
kazdych 30 dni. Vypadek napéjeni resetuje Easovac. Kazdy test simuluje 60sekundovou nouzovou situaci, béhem niz
zafizeni plynule prepne do nouzového reZimu a poté se vréti do rezimu nabfjeni..

Popis funkce automatického testu

AT Rotni automaticky test: Rotni automaticky test se provadi kazdjch 52 tydnd po prvnim zapnuti. BEhem tohoto testu
(mésieni/rocni)

se zarizeni plné nabije a vybije a v pripadé vypadku napéjeni se Casovac restartuje. V' rezimu rocniho testu se zafizeni
plynule prepne do nouzového rezimu, ktery je indikovan zelenym blikajicim svétlem, a poté se vrati do rezimu
nabfjeni. Napéti baterie musi zistat nad drovni ochrany proti nadmérnému vybiti; pokud tomu tak nen, signalizuje to
vainé oslaben baterie, které vyZaduje vyménu. Cervené blikajici svétlo upozorfiuje GdrzbaFsky personal.

Popis kontrolky

‘ Nabijeni/Pln& nabito - zelena kontrolka sviti

</

Analogovy nouzovy rezim - zelend kontrolka v rezimu blikani

Nouzovy rezim - kontrolka zhasne

Nouzovy Cas skonCil - kontrolka zhasne

LIEYEY

Bez zété7e/selhéni zétéZe - kontrolka rychle blika po dobu 0,5 sekundy a ziistévé zapnutd po dobu 0,5 sekundy
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Porucha: ervené kontrolka pomalu blikd po dobu 1 sekundy, poté se zapne a vypne

Okoln teplota: 0 °C améné (lze vybit bez nabijent): Cervena kontrolka blika po dobu 1 sekundy, poté se rozsviti a
zhasne po dobu 2 sekund.

Okolni teplota: 60 °C a vice (lze vybit bez nabijeni): Cervena kontrolka blika po dobu 1 sekundy, poté se rozsviti a
zhasne po dobu 2 sekund.

VAROVANI Bezpecnostni riziko:
« Baterie nedemontujte, neotvirejte ani nerozbijejte.
Elektrickeé riziko:
« Nespravna instalace a/nebo pouZivani mohou zpUsobit Graz elektrickym proudem nebo pozér.
« Pred vlastni instalaci si pre¢téte ndvod a vezméte v Uvahu specifické vlastnosti prostoru a umisténi, kde bude vyrobek
instalovan.
« PFistroj neotevirejte, nerozebirejte, neupravujte a nemérite, pokud k tomu neexistuje zvlastni pokyn v navodu.
 Kazdé neopravnéné otevreni nebo oprava mé za nasledek ztratu v8ech odpovédnosti, prav na vyménu a zaruk.
* Vyrobek lze napéjet pouze napétim, které odpovida Udajim uvedenym na oznaceni vyrobku.
« Servisni zasahy na tomto vyrobku smi provadét pouze kvalifikovany technik, sniZi se tak riziko Urazu elektrickym proudem.
« Pred ¢iSténim odpojte vyrobek od napéjeni.
Riziko pozaru:
« Vyrobek nepouZzivejte, pokud je jakakoli ¢ast poSkozena nebo vadna. PoSkozeny nebo vadny vyrobek okamZzité vymérite.
Riziko popaleni chemikaliemi:
« Nevystavujte ¢lanky ¢i baterie mechanickému namahani.



SK | Modul nidzového osvetlenia

Modul nouzoveho osvétleni ZM3014 je plné kompatibilni pouze s LED zdrojem produktu ZM3012. V pfipadé vypadku napéti
ze sité konvertuje napéti z pFipojene baterie na napéti pripojeného svételneho zdroje.

Funkcia Stav

V pripade vypadku alebo prerusenia napajania zo siete sa jednotka nddzového napéjania automaticky prepne do

Vjpadok napéjania z0 iete niidzového rezimu a doddva svietidlu menovity nidzovy vykon.

Mesatny automaticky test: Prvy automaticky mesacny test prebieha do 24 hodin; nasledujlice testy sa vykonavajl
kazdych 30 dni. Vypadok napéjania vynuluje ¢asovac. Kazdy test simuluje 60-sekundovi niidzovd situdciu, pocas
ktorej zariadenie plynule prejde do nidzového rezimu a potom sa vrati do rezimu nabijania.

Popis funkcie automatického Rogny automaticky test: Rocny automaticky test prebieha kazdych 52 tyzdiov od prvého zapnutia. Pocas tohto
testovania (mesatné/rotné) testu sa zariadenie Uplne nabije a vybije; ak ddjde k vypadku napéjania, Casovat sa restartuje. V rezime rocného
testu zariadenie plynule prejde do nidzového rezimu - ¢o signalizuje blikajice zelené kontrolné svetlo - a potom sa
vréti do rezimu nabijania. Naptie batérie musf zostat nad troviiou ochrany proti hlbokému vybiti; ak tomu tak nie
je, znamena to vazne poskodenie batérie, ktoré si vyZaduje vymenu. Blikajlice Cervené svetlo upozomi Gdrzbérsky
personal.

Popis kontroliek

+ Nabijanie/plne nabité - svieti zelend kontrolka

Analégovy nidzovy rezim - zelend kontrolka blika

(]

Nddzovy rezim - kontrolka nesvieti

Nédzovy Cas uplynul - kontrolka nesvieti

(el[e]

Tiadne zatazenie/porucha zatazenia - kontrolka rychlo bliké po dobu 0,5 sekundy a zostane svietit po dobu 0.5
sekundy

Porucha: Cervena kontrolka pomaly bliké po dobu 1 sekundy, potom sa striedavo rozsvieti a zhasne

=|>|®

Okolité teplota: 0 °C a nizsia (moze dajst k vybitiu bez nabijania): Cervena kontrolka blika 1 sekundu, potom sa
zapina a vypina po dobu 2 sekind.

Okolita teplota: 60 °C a vyssia (mbze dbjst k vybitiu bez nabijania): Cervena kontrolka blika 1 sekundu, potom sa
zapina a vypina po dobu 2 sekind.

VAROVANIE Bezpecnostné riziko:
« Batérie nerozoberajte, neotvarajte ani nelamte.
Elektrickeé riziko:
« Nespravna indtalacia a/alebo pouZzivanie mdZe sposobit’ Uraz elektrickym pridom alebo poziar.
« Pred inStalaciou si precitajte ndvod a zohladnite Specifické vlastnosti priestoru a miesta, kde bude vyrobok nainstalovany.
* Zariadenie neotvarajte, nerozoberajte, nemodifikujte ani neupravuijte, pokial to nie je vyslovne uvedené v ndvode na pouZitie.
» Akékolvek neautorizované otvorenie alebo oprava bude mat za nésledok stratu akejkolvek zodpovednosti, prav na
vymenu a zaruk.
« Vyrobok mdZze byt napéjany len napatim, ktoré zodpoveda Gdajom na Stitku vyrobku.
« Servis tohto vyrobku méze vykonavat' len kvalifikovany technik, aby sa zniZilo riziko Urazu elektrickym prddom
« Pred €istenim odpojte vyrobok od napéajania
Riziko poZiaru:
» NepouZivajte vyrobok, ak je niektora €ast poskodena alebo chybna. Poskodeny alebo chybny vyrobok okamzite vymerite
Riziko chemickych popalenin:
. Clénky ani batérie nevystavujte mechanickému namahaniu.
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PL | Modut o$wietlenia awaryjnego

Zestaw awaryjny ZM3014 jest w petni kompatybilny wytacznie ze zrédtem éwiatta LED modelu ZM3012. W przypadku awarii
zasilania przeksztatca on napigcie z podtgczonego akumulatora na napigcie wymagane przez podtgczone zrédto $wiatta.

Funkcja Stan

W przypadku awarii lub przerwy w zasilaniu sieciowym zasilacz awaryjny automatycznie przechodzi w tryb

Awaria zasilania sieciowego AR o . . S )
awaryjny i zasila oprawe o$wietleniowa zasilaniem awaryjnym o wartosci znamionowej.

Miesigczny test automatyczny: Pierwszy automatyczny test miesieczny odbywa sig w ciagu 24 godzin; kolejne testy
sq przeprowadzane co 30 dni. Awaria zasilania resetuje licznik czasu. Kazdy test symuluje 60-sekundowa sytuacie
awaryjna, podczas ktérej urzadzenie ptynnie przechodzi w tryb awaryjny, a nastgpnie powraca do trybu tadowania.

Opis funkeji autotestu Roczny test automatyczny: Roczny test automatyczny odbywa sig co 52 tygodnie od pierwszego wtaczenia zasilania.
(miesiecznego/rocznego) Podczas tego testu urzadzenie catkowicie sig taduje i roztadowuje; w przypadku awarii zasilania licznik czasu
uruchamia sig od nowa. W trybie testu rocznego urzadzenie ptynnie przechodzi w tryb awaryjny — sygnalizowany
migajca zielong lampka — a nastepnie wraca do trybu tadowania. Napiecie akumulatora musi pozostac powyzej
poziomu zabezpieczenia przed gtgbokim roztadowaniem; jesli tak nie jest, oznacza to powaine zuzycie akumulatora
wymagajace wymiany. Migajaca czerwona lampka ostrzega personel techniczny.

Opis lampek kontrolnych

tadowanie/Petne natadowanie - $wieci si¢ zielona lampka

Analogowy tryb awaryjny - zielona lampka kontrolna miga

(]

Tryb awaryjny - lampka kontrolna zgaszona

Czas trybu awaryjnego uptynat - lampka kontrolna zgaszona

(el[e]

Brak obcigzenia/awaria obciazenia - lampka kontrolna miga szybko przez 0,5 sekundy, a nastgpnie $wieci sig przez
0,5 sekundy

Usterka: czerwona lampka kontrolna miga powoli przez 1 sekunde, a nastepnie zapala sig i gasnie

=|>|®

Temperatura otoczenia: 0 °C i ponizej (moZe sig roztadowac bez tadowania): czerwona lampka kontrolna miga przez
1 sekunde, a nastgpnie zapala sig i gasnie przez 2 sekundy.

Temperatura otoczenia: 60 °C i powyzej (moze sig roztadowac bez tadowania): czerwona lampka kontrolna miga
przez 1 sekunde, a nastgpnie zapala sie i gasnie przez 2 sekundy.

=]

OSTRZEZENIE Zagrozenie bezpieczenstwa::
« Nie nalezy demontowa¢, otwiera¢ ani tamac baterii.
Ryzyko elektryczne:
Nieprawidtowa instalacja i/lub uzytkowanie moze spowodowa¢ porazenie pradem lub pozar.
Przed przystgpieniem do instalacji nalezy zapozna¢ sig z instrukcjg i wzigé pod uwage specyfike przestrzeni i miejsca,
w ktérym produkt zostanie zainstalowany.
« Nie wolno otwiera¢, demontowa¢, modyfikowaé¢ ani zmienia¢ urzadzenia, chyba Ze zostato to wyraznie zalecone w
instrukeji.
Jakiekolwiek nieautoryzowane otwarcie lub naprawa spowoduje utrate wszelkiej odpowiedzialno$ci, praw do wymiany
i gwaranciji.
Produkt moze by¢ zasilany wytacznie napieciem odpowiadajacym informacjom podanym na etykiecie produktu
Tylko wykwalifikowany technik moze serwisowac¢ ten produkt, aby zmniejszy¢ ryzyko porazenia pradem.
Przed przystapieniem do czyszczenia nalezy odtgczy¢ urzadzenie od zasilania.
Ryzyko pozaru:
« Nie uzywaj produktu, jesli jakakolwiek jego czg$¢ jest uszkodzona lub wadliwa. Uszkodzony lub wadliwy produkt nalezy
natychmiast wymieni¢
Ryzyko oparzen chemicznych:
« Nie nalezy naraza¢ ogniw ani baterii na naprezenia mechaniczne..



HU | Vészhelyzeti 4talakito készlet

A ZM3014 vészhelyzeti készlet kizarélag a ZM3012 termék LED-es fényforrasaval kompatibilis. Aramkimaradas esetén a
csatlakoztatott akkumulator fesziiltségét a csatlakoztatott fényforras fesziltségére alakitja at.

Funkci6 Allapot

Halézati dramkimaradas vagy ramsziinet esetén a vészaramellatd egység automatikusan vésziizemmodba valt, és a

Haldzati dramkimaradds . ) L o
lampatestet a névleges vészarammal l4tja el.

Miesiecz Havi automatikus teszt: Az elsd havi automatikus teszt 24 6ran beliil fut le; az azt kbvetd teszteket 30
naponta végzik el. Aramkimaradds esetén az iddzitd visszaall. Minden teszt egy 60 masodperces vészhelyzetet
szimuldl, amelynek soran a késziilék zokkendmentesen atvalt vésziizemmodba, majd visszatér a tdltési médba.

Az automatikus tesztfunkcio

d W Eves automatikus teszt: Az éves automatikus teszt az els5 bekapcsoldstdl szémitott 52 hetente fut le. A teszt
leirasa (havi/éves) !

soran a késziilék teljesen feltdltddik és lemeriil; dramkimaradas esetén az iddzitd Gjraindul. Eves teszt médban a
késziilék zokkendmentesen atvalt vésziizemmodba - amit a villogd zdld jelz6fény jelez -, majd visszatér a toltési
mddba. Az akkumulator fesziiltségének a mélykisiilés elleni védelmi szint felett kell maradnia; ha nem igy van, az az
akkumulétor stilyos kopasét jelzi, ami cserét igényel. A villogd piros fény figyelmezteti a karbantartd személyzetet.

A jelzdfények leirdsa

Taltés/Teljesen feltdltve - a zold fény folyamatosan vilgit

Analég vésziizem - a z6ld jelz6fény villog

=
Viésziizem - a jelz6fény nem vilagit

A vésziizem ideje lejrt - a jelz6fény nem vildgit

‘ - Nincs terhelés/terhelési hiba - a jelz6fény 0,5 masodpercig gyorsan villog, majd 0,5 mésodpercig folyamatosan
vilagit

‘ A Mikadési hiba: A piros jelz6fény 1 masodpercig lassan villog, majd fel-le villog

Kornyezeti hdmérséklet: 0 °C és alatti (tiltés nélkiil lemerilhet): A piros jelz6fény 1 mésodpercig villog, majd 2
masodpercig fel- és kialszik.

Karnyezeti hdmérseklet: 60 °C és feletti (tdltés nélkiil lemeriithet): A piros jelzdfény 1 masodpercig villog, majd 2
masodpercig fel- s kialszik.

FIGYELMEZTETES Biztonsagi kockazat:
» Ne szedje szét, ne nyissa fel és ne torje dssze az elemeket.
Elektromos kockéazat:
A nem megfeleld telepités és/vagy hasznalat dramtést vagy tlizet okozhat.
+ Atelepités el6tt olvassa el a hasznalati utasitast, és vegye figyelembe annak a helynek és helynek a sajatossagait, ahol
a terméket telepiteni fogja.
+ Ne nyissa ki, ne szedje szét, ne moédositsa vagy modositsa a késziiléket, kivéve, ha a hasznalati utasitasban erre kilén
utasitast ad.
» Barmilyen jogosulatlan felnyitas vagy javitas minden felelésség, cserejog és garancia elvesztését vonja maga utan.
 Atermék csak a termék cimkéjén szerepld adatoknak megfelelé fesziiltséggel taplalhato.
+ Az dramiités veszélyének csokkentése érdekében a terméket csak szakképzett szakember szervizelheti.
« Tisztitas el6tt valassza le a terméket a tapegységrol.
Tlzveszély:
» Ne hasznélja a terméket, ha barmelyik alkatrésze sériilt vagy hibas. Azonnal cserélje ki a sérilt vagy hibas terméket
Kémiai égési sériilések veszélye:
+ Ne tegye ki a cellakat vagy akkumulatorokat mechanikai igénybevételnek.



SI | Modul zasilne razsvetljave

Nujni komplet ZM3014 je v celoti zdruZljiv le z LED-virom svetlobe izdelka ZM3012. V primeru izpada elektri¢nega toka pretvori
napetost iz prikljuene baterije v napetost priklju¢enega svetlobnega vira.

Funkcija Stanje

V primeru izpada ali prekinitve napajanja iz omreZja se enota za zasilno napajanje samodejno preklopi v zasilni nacin

Izpad napetosti iz omrezja B . . : Y
in svetilko napaja z nazivno zasilno mogjo.

Mesecni samodejni test: Prvi samodejni mesecni test se izvede v 24 urah; nadaljnji testi se izvajajo vsakih 30 dni.
Izpad elektricne energije ponastavi Casovnik. Visak test simulira 60-sekundno zasilno situacijo, med katero naprava
nemoteno preklopi v zasilni nacin in se nato vrne v natin polnjenja.

Opis funkcije samodejnega - — - — — -
preizkusa (meseéni/letni) Letni samodejni telsF: Itetm samude1q| test seizvaja vsalgh 52 tedngv od prvega yklnpa. Med tem testom se naprava
popolnoma napolni in izprazni; ¢e pride do izpada elektricne energije, se Casovnik ponovno zazene. V letnem testnem
nainu naprava nemoteno preklopi v zasilni nacin - kar oznaCuje utripajoca zelena kontrolna lucka - in se nato vrne
vnatin polnjenja. Napetost akumulatorja mora ostati nad ravnjo zastite pred globokim praznjenjem; Ee to ni tako, to
kaze na hudo poslab3anje akumulatorja, ki zahteva zamenjavo. Utripajoca rdeca lucka opozori vzdrZevalno osebje.

Opis kontrolnih luck

Polnjenje/polnjene kontano - zelena lucka sveti

Analogni zasilni nacin - zelena kontrolna lucka utripa

Zasilni nacin - kontrolna lucka ne sveti

(as zasilnega delovanja potekel - kontrolna lucka ne sveti

Brez obremenitve/napaka obremenitve - kontrolna ucka hitro utripa 0,5 sekunde in nato sveti 0,5 sekunde

Napaka: rdeca kontrolna lucka pocasi utripa 1 sekundo, nato se vklaplja in izklaplja

Temperatura okolice: 0 °C in manj (lahko se izprazni brez polnjenja): rdeca kontrolna lutka utripa 1 sekundo, nato se
vklaplja in izklaplja 2 sekundi.
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Temperatura okolice: 60 °C in veg (lahko se izprazni brez polnjenja): rdeca kontrolna lutka utripa 1 sekundo, nato se
vklaplja in izklaplja 2 sekundi.

OPOZORILO Varnostno tveganje:
« Baterij ne razstavljajte, ne odpirajte in ne lomite.
Elektri€no tveganje:
« Nepravilna namestitev in/ali uporaba lahko povzroci elektri¢ni udar ali poZar.
» Pred namestitvijo preberite navodila in upo$tevajte posebne znacilnosti prostora in lokacije, kjer bo izdelek namescen.
» Naprave ne odpirajte, razstavljajte, spreminjajte ali predelujte, razen Ce je to izrecno navedeno v navodilih.
* Vsako nepoobla$€eno odpiranje ali popravilo bo imelo za posledico izgubo vseh odgovornosti, pravic do zamenjave in
garancij.
« Izdelek se lahko napaja le z napetostjo, ki ustreza podatkom na etiketi izdelka.
+ Da bi zmanjSali tveganje elektrinega udara, lahko ta izdelek servisira le usposobljen tehnik.
« Pred CiS€enjem izkljuCite izdelek iz elektriCnega napajanja
Nevarnost pozara:
« Izdelka ne uporabljajte, Ce je kateri koli del poskodovan ali okvarjen. PoSkodovani ali okvarjeni izdelek takoj zamenjajte.
Nevarnost kemi€nih opeklin:
* Ne izpostavljajte celic ali baterij mehanskim obremenitvam.
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RS|HRIBAIME | Komplet za pretvorbu u hitnim slucajevima

Set za hitne slu€ajeve ZM3014 je u potpunosti kompatibilan samo s LED izvorom proizvoda ZM3012. U slu¢aju nestanka struje
pretvara napon iz priklju¢ene baterije u napon priklju¢enog izvora svjetlosti.

Funkcija Stanje

U slu€aju nestanka ili prekida napajanja iz mreZe, jedinica za rezervno napajanje automatski prelazi u nacin rada u

Prelazak na rezervno napajanje PP i PP
hitnim slu€ajevima i opskrbljuje rasvjetno tijelo imenovanom rezervnom snagom.

Mjesecni automatski test: Prvi automatski mjesecni test pokrece se unutar 24 sata; naknadni se testovi provode
svakih 30 dana. Prekid napajanja resetira tajmer. Svaki test simulira 60-sekundnu hitnu situaciju tijekom koje se
uredaj besprijekorno prebacuje u nacin rada u hitnim slucajevima, a zatim se vraca u nacin punjenja.

Opis funkcije automatskog

AN L Godi3nji automatski test: Godisnji automatski test pokrece se svakih 52 tjedna od prvog ukljuivanja. Tijekom ovog
testiranja (mjesetno/godisnje)

testa uredaj se potpuno puni i prazni; ako dode do nestanka struje, tajmer se ponovno pokrece. U nacinu godidnjeg
testa uredaj se besprijekorno prebacuje u nagin rada u hitnim slu¢ajevima — $to je oznaCeno trepéucim zelenim
indikatorom — a zatim se vraca u natin punjenja. Napon baterije mora ostati iznad razine zadtite od dubokog
praznjenja; ako ne, to ukazuje na ozbiljno pogorSanje stanja baterije koje zahtijeva zamjenu. Trepcuce crveno svjetlo
upozorava osoblje za odrZavanie.

Opis indikatorskog svjetla

Punjenje/Potpuno napunjeno - zeleno svjetlo je upaljeno
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Analogni hitni nacin rada - zeleno indikatorsko svjetlo treperi

Hitni nain rada - indikatorsko svjetlo je iskljuceno

Isteklo vrijeme hitnog rada - indikatorsko svjetlo je isklju¢eno

sl

Nema opterecenja/kvar opterecenja - indikatorsko svjetlo brzo treperi 0,5 sekundi i ostaje upaljeno 0,5 sekundi

Kvar: Crveno indikatorsko svjetlo polako treperi 1 sekundu, zatim se uklju€uje i iskljucuje

Okoligna temperatura: 0 °C i nize (moze se isprazniti bez punjenja): crveno indikatorsko svjetlo treperi 1 sekundu,
zatim se ukljuCuje i iskljucuje 2 sekunde.

Okoli$na temperatura: 60 °C i vise (moZe se isprazniti bez punjenja): crveno indikatorsko svjetlo treperi 1 sekundu,
zatim se ukljucuje i iskljucuje 2 sekunde.
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UPOZORENJE Sigurnosni rizik::
» Nemojte rastavljati, otvarati ili razbijati baterije.
Elektri¢ni rizik:
« Neispravna instalacija i/ili uporaba moZe uzrokovati strujni udar ili pozar.
« Prije montaZze procitajte upute i vodite ratuna o specifi¢nostima prostora i mjesta gdje ¢e se proizvod instalirati.
» Nemojte otvarati, rastavljati, modificirati ili mijenjati uredaj osim ako to nije izri¢ito navedeno u uputama.
+ Svako neovladteno otvaranje ili popravak rezultirat ¢e gubitkom svih odgovornosti, prava na zamjenu i jamstva.
* Proizvod se moZe napajati samo s naponom Koji odgovara podacima na etiketi proizvoda
» Samo kvalificirani tehni¢ar smije servisirati ovaj proizvod kako bi se smanijio rizik od elektri€énog udara
« Iskljucite proizvod iz napajanja prije ¢is¢enja
Opasnost od poZara:
» Nemojte koristiti proizvod ako je bilo koji dio oSte¢en ili neispravan. Odmah zamijenite oSteceni ili neispravni proizvod
Opasnost od kemijskih opeklina:
+ Ne izlaZite ¢elije ili baterije mehani¢kom opterecenju.



DE | Notbeleuchtungsmodul

Das Notfallset ZM3014 ist ausschlieBlich mit der LED-Lichtquelle des Modells ZM3012 kompatibel. Bei einem Stromausfall
wandelt es die Spannung der angeschlossenen Batterie in die Spannung der angeschlossenen Lichtquelle um.

Funktion Iustand
Ausfall der Bei einem Ausfall oder einer Unterbrechung der Netzstromversorgung schaltet die Notstromversorgungseinheit
Wechselstromversorgung automatisch in den Notbetrieb um und versorgt die Leuchte mit der Nenn-Notstromleistung.

Monatlicher Selbsttest: Der erste automatische monatliche Test wird innerhalb von 24 Stunden durchgefiihrt;
nachfolgende Tests finden alle 30 Tage statt. Ein Stromausfall setzt den Timer zuriick. Jeder Test simuliert eine
60-sekiindige Notsituation, in der das Gerat nahtlos in den Notbetrieb wechselt und anschlieBend wieder in den

Beschreibung der Lademodus zuriickkehrt.

Selbsttestfunktion (monatlich/ ~ |—— — - - "
jarlich) Jahrlicher Selbsttest: Der jahrliche Selbsttest wird alle 52 Wochen ab dem ersten Einschalten durchgefiihrt.

Wahrend dieses Tests wird das Gerat vollstandig geladen und entladen; bei einem Stromausfall wird der Timer neu
gestartet. Im jahrlichen Testmodus wechselt das Gerat nahtlos in den Notfallmodus - angezeigt durch eine blinkende
griine Kontrollleuchte - und kehrt anschlieBend in den Lademodus zuriick. Die Batteriespannung muss {iber dem
Tiefentladungsschutzpegel bleiben; ist dies nicht der Fall, deutet dies auf eine starke Verschlechterung der Batterie
hin, die einen Austausch erforderlich macht. Eine blinkende rote Leuchte alarmiert das Wartungspersonal.

Beschreibung der Kontrollleuchte

Ladevorgang/vollsténdig geladen - griine Kontrollleuchte leuchtet
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Analoger Notfallmodus - griine Kontrollleuchte blinkt

Notfallmodus - Kontrollleuchte aus

Notfallzeit abgelaufen - Kontrollleuchte aus

sl

Keine Last/Lastausfall - Kontrollleuchte blinkt 0,5 Sekunden lang schnell und leuchtet dann 0,5 Sekunden lang

Stdrung: Rote Kontrollleuchte blinkt 1 Sekunde lang langsam, leuchtet dann kurz auf und erlischt

Umgebungstemperatur: 0 °C und darunter (kann sich ohne Aufladung entladen): Die rote Kontrollleuchte blinkt 1
Sekunde lang und leuchtet dann 2 Sekunden lang auf und erlischt wieder.

Umgebungstemperatur: 60 °C und dariiber (kann sich ohne Aufladung entladen): Die rote Kontrollleuchte blinkt 1
Sekunde lang und leuchtet dann 2 Sekunden lang auf und erlischt wieder.

=]

WARNUNG Sicherheitsrisiko:
« Die Batterien durfen nicht zerlegt, gedffnet oder zerbrochen werden.
Elektrisches Risiko:
« UnsachgemaBe Installation und/oder Verwendung kann zu einem elektrischen Schlag oder Brand flhren.
* Lesen Sie vor der Installation die Anleitung und berticksichtigen Sie die spezifischen Eigenschaften des Raums und des
Standorts, an dem das Produkt installiert werden soll.
« Offnen, zerlegen, modifizieren oder verandern Sie das Gerat nicht, es sei denn, Sie werden in der Anleitung ausdriicklich
dazu aufgefordert.
« Jedes unbefugte Offnen oder Reparieren filhrt zum Verlust jeglicher Haftung, Ersatzanspriiche und Garantien.
« Das Produkt darf nur mit einer Spannung versorgt werden, die mit den Angaben auf dem Produktetikett Gbereinstimmt
* Nur ein qualifizierter Techniker darf dieses Produkt warten, um das Risiko eines Stromschlags zu verringern
« Trennen Sie das Gerat vor der Reinigung von der Stromversorgung
Es besteht Brandgefahr:
» Verwenden Sie das Produkt nicht, wenn ein Teil beschadigt oder defekt ist. Ersetzen Sie das beschadigte oder defekte
Produkt sofort
Gefahr von chemischen Verbrennungen:
« Setzen Sie Zellen und Batterien keinen mechanischen Belastungen aus.
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| Monynb aBapiitHOro OCBITNEHHS

Set za hitne slu¢ajeve ZM3014 je potpuno kompatibilan samo s LED izvorom proizvoda ZM3012. U slu€aju nestanka struje
pretvara napon iz priklju€ene baterije u napon priklju¢enog izvora svjetlosti.

DyHKLiA Cran

BinknioueHHs Mepeski aMiHHoro ¥ pasi BinknioueHHs abo 3HMKHEHHS Hanpyri B Mepeski BnoK aBapiHOro MUBNEHHA aBTOMATUUHO NEPEXOLUTL B
CcTpyMy aBapiifHuii peuM i 3abeaneyye CBITUMbHIK HOMiHaNbHOIO MOTYKHICTIO aBAPIMHOTO MUBNEHHS.

LL{omicsuHe aBTOMaTMUHe TECTYBaHHA: NepLLIe aBTOMATUUHE LOMICAUHE TECTYBAHHA BUKOHYETLCA NPOTArOM 24 rofuH;
HacTynki TeCTYBaKHS BUKOHYIOTbCA KosHi 30 AHiB. BifknioueHHs enexTpoenepril ckugae Taiivep. KosHe TecTyBaHHs
iMiTye 60-CexyHIHy apapiiiky CUTyaLito, Mif yac AKo NPUCTPlt NNaBHO NEPeXAUTL B aBapiliHuii PeskuM, a noTiM

Onvc chyHKuiT aBTOMaTHYHOrO N0BEPTAETLCSA B PEKUM 3aAPAMMAHHA.

TeCTyBaHHA (wLoMicsuHe/wopiune) LlopiyHe aBTOMaTHuHE TECTYBaHHS: LLOpIYHE ABTOMATUUHE TECTYBAHHS BUKOHYETLCSA KOKHI 52 TWKHI 3 MOMEHTY
NepLLOro yBiMKHeHHs. [ yac Uboro TecTy NPUCTPili NOBHICTIO 3aPAKAETBCS Ta PO3PALKAETLCA; Y Pasi BIAKNIOUEHHS
eneKTpoeHeprii TaiiMep Nepe3anyckaeThCs. Y pesuMi LLOPIYHOrO TeCTy NPUCTPIi NTBHO NEPEXOLMTb y pexiM
aBapiifHOro MBNEHHA, NPO LLO CBIRYMTb MUTOTAWBHI 3eNEHMiA IHEUKATOP, @ NOTIM NOBEPTAETLCA O PEMMY
3apsikatka. Hanpyra akyMynaTopa noBMHHA 3aNMLIATUCA BHLLIE PIBHA 3aXWCTY Bl [MBOKOO PO3PALKEHHS; AKLLO
Lie He Bi6yBAETbCH, LIe CBIRYMTL NPO 3HAUHE NOTPLLEHHA CTaHy akyMyNATOpa, L0 BUMArae /ioro 3aMitu. MuroTnuBuit
4epBOHHUit iHAUKATOP CNOBILLAE NEPCOHAN 3 TEXHIUHOro 0BCNyroByBaHHS.

Onuc CBITNOBHX iHRMKATOpIB

3apsiumans)/OBHICTIO 3aPAIKEHO — 38NIEHMIA IHIMKATOP CBITUTBCA

Ananorouii asapiittuii pesuM — 3enenui iHgukatop 6numae

ABapiliHuil pesum — iHOMKATOP BUMKHEHUT

Yac poBotu B aapiiiHoMy peximi 3aKiHuMBCA — iHAMKATOD

BifCyTHICTb HaBaHTaiKeHHA/30ilf HaBaHTaMeHHA — IHAMKATOP LUBUAKO BnuMa npoTAroM 0,5 CEKYHAM Ta 3AMMILAETECA
YBiMKHEHUM npoTarom 0,5 cexyHm

HecnpaBHicTb: YepBOHMiA iLMKATOp NOBINbHO BnUMae NPOTArOM 1 CEKyHAW, NOTIM BMUKAETLCA Ta BUMUKAETLCSA

Temneparypa HasKonmLwHb0ro cepenosia; 0 °C i Huskye (MownuBHii po3pap Oea 3apsmmanhs): YepBOHHit iHLuKaTop
BrivMae npoTAroM 1 ceKyHaw, NOTiM BMAKGETHCA Ta BUMUKAETBCA MPOTATOM 2 CEKYHA.

& TeMnepaTypa HaBKonMHb0ro cepenosuwua; 60 °C i sue (MOMIMBIIA Po3pAL Ge3 3apawanHs): YepBOHUN iHAMKaTOp
Brivae npoTAroM 1 ceKyaw, NOTiM BMAKBETHCA Ta BUMUKAETBCA MPOTATOM 2 CEKYH].

MONEPENYXEHHSA 3arposa 6esneui:
» He posbupaiite, He BinkpuBaiiTe Ta He po3buealiite baTapei.
PU3MK ypaxeHHs eNeKTPUYHUM CTPYMOM:
* HenpasunbHe BCTaHOBNEHHS Ta/abo BUKOPUCTaHHS MOXE NPU3BECTU 10 YPAKEHHS eNEKTPUYHAM CTPYMOM abo MOsKENKI.
* [lepen BCTaHOBMEHHAM NPOYUTaITE IHCTPYKLlO Ta BpaxynTe 0cobnMBOCTI NPUMILLIEHHS Ta MicLs, Ae byne BCcTaHOBNEHO BUPIb.
* He BiokpwBaiiTe, He po3bupaiite, He MOBUMIKYITE | HE 3MIHIONTe NPUCTPIN, AKLLO Lie He 3a3HaYeHO B IHCTPYKLII.
» bynb-sike HecaHKLIiOHOBaHe BiakpUTTs abo peMoHT npu3Beae [0 BTpaTv Byab-AKoi BiANOBIAANbHOCTI, MpaBa Ha 3aMiHy Ta
rapamTii.
* Bupib MOXHa MBUTM NLLE HaNpyrolo, sika BiANoBifae iHpopMalii Ha eTUKeTLi BUpoby
* LL|0o6 3MeHLLMTY PU3NK YpaskeHHs eNIEKTPUYHUM CTPYMOM, nviLLe KBanichikoBaHuiA chaxiBeLb Moxe obcnyroByBaTy Liei Bupib.
« [Nepen YMLLEHHsM Bif'efHaiTe BUPIb Bio MEPeski eNIeKTPOKUBIIEHHS
Hebesneka noskesi:
* He BukopucToByiiTe BMpID, AIKLLO Byab-sika MOro yacTuHa MoLIKopsKeHa abo HecnpaBHa. HeraiHo 3aMiHiTb NOLLUKOAXEHUI
abo fnedeKTHuIA BUPI6
Pun3vk xiMiuHMX onikis:
* He ninpaBaiite enemenTu abo batapei MexaHiYHOMY BMMBY.
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ROIMD | Modul lumina de urgenta

Trusa de urgentd ZM3014 este pe deplin compatibild numai cu sursa de lumind LED a produsului ZM3012. in cazul unei
ntreruperi de curent, aceasta transforma tensiunea bateriei conectate la tensiunea sursei de lumina conectate.

Functie Stare

BinknioueHHs Mepeski aMiHHoro In cazul unei intreruperi sau al unei cideri de tensiune a retelei electrice, unitatea de alimentare de urgentd trece
CcTpyMy automat in modul de urgenta si alimenteaza corpul de iluminat cu puterea nominald de urgentd.

Test automat lunar: Primul test automat lunar se executd in termen de 24 de ore; testele ulterioare se efectueaza la
fiecare 30 de zile. O intrerupere a alimentdrii cu energie electrica reseteaza cronometrul. Fiecare test simuleaza o

situatie de urgentd de 60 de secunde, in timpul careia dispozitivul trece férd intrerupere in modul de urgentd si apoi

. . revine la modul de incarcare.
Descrierea functiei de autotestare

(lunaré/anual3) Test automat anual: Testul automat anual se executd la fiecare 52 de saptamaéni de la prima pornire. in timpul
acestui test, dispozitivul se incarcd si se descarcd complet; dacé are loc o intrerupere a alimentarii cu energie
electricd, cronometrul reporneste. fn modul de testare anual, dispozitivul trece fara intrerupere fn modul de
urgentd — indicat de o lumind verde intermitentd — si apoi revine la modul de incércare. Tensiunea bateriei trebuie
sd ramand peste nivelul de protectie fmpotriva descarcérii profunde; dacd nu este asa, acest lucru indicd o degradare

severd a bateriei care necesitd inlocuire. O lumind rosie intermitent alerteazé personalul de intretinere.

Descrierea indicatorului luminos

Incarcare/incrcat complet - indicatorul verde este aprins

8

Mod analogic de urgentd - indicatorul verde clipeste

Mod de urgenta - indicatorul este stins

Timpul de urgentd a expirat - indicatorul este stins

Féra sarcind/defectiune a sarcinii - indicatorul clipeste rapid timp de 0,5 secunde i rdméne aprins timp de 0,5
secunde

=

Defectiune: indicatorul rosu clipeste lent timp de 1 secundd, apoi se aprinde si se stinge

Temperatura ambiantd: 0 °C i mai jos (se poate descarca fard incarcare): Lumina rosie intermitentd clipeste timp de
1 secundd, apoi se aprinde si se stinge timp de 2 secunde.

Temperatura ambiants: 60 °C i mai sus (se poate descérca fira incarcare): Lumina rogie intermitent clipeste timp
de 1 secundd, apoi se aprinde si se stinge timp de 2 secunde.

AVERTISMENT Risc pentru siguranta:
» Nu dezasamblati, deschideti sau spargeti bateriile.
Risc electric:
« Instalarea si/sau utilizarea necorespunzatoare pot provoca socuri electrice sau incendii.
« Cititi instructiunile Tnainte de instalare si luati in considerare caracteristicile specifice ale spatiului si locatiei in care va
fi instalat produsul.
» Nu deschideti, dezasamblati, modificati sau schimbati dispozitivul, cu exceptia cazului in care acest lucru este specificat
n instructiuni.
« Orice deschidere sau reparatie neautorizatad va duce la pierderea tuturor responsabilitatilor, drepturilor de inlocuire si
garantiilor.
* Produsul poate fi alimentat numai cu o tensiune care corespunde informatiilor de pe eticheta produsului
» Numai un tehnician calificat poate intretine acest produs pentru a reduce riscul de electrocutare
» Deconectati produsul de la sursa de alimentare Tnainte de curatare
Risc de incendiu:
« Nu utilizati produsul dac vreo parte este deteriorats sau defecta. inlocuiti imediat produsul deteriorat sau defect
Risc de arsuri chimice:
» Nu expuneti celulele sau bateriile la solicitari mecanice.

=]
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LT | Avarinio konvertavimo komplektas

Avarinis rinkinys ZM3014 yra visiSkai suderinamas tik su ZM3012 produkto LED Sviesos Saltiniu. Jvykus elektros tiekimo
sutrikimui, jis pavercia prijungto akumuliatoriaus jtampg | prijungto Sviesos $altinio jtampa.

Funkeija Bukle
Kintamosios srovés tiekimo Jei nutriksta elektros tiekimas arba jvyksta elektros tiekimo sutrikimas, avarinio maitinimo blokas automatiSkai
sutrikimas persijungia j avarinj rezima ir tiekia Sviestuvui nominalia avaring galia.

Ménesinis automatinis testas: pirmasis automatinis ménesinis testas atliekamas per 24 valandas; tolesni testai
atliekami kas 30 dieny. Elektros tiekimo nutraukimas i$ naujo nustatys laikmat]. Kiekvienas testas imituoja 60
sekundZiy trukmés avaring situacija, kurios metu jrenginys sklandZiai persijungia  avarinj rezima, o po to grjzta j
Automatinio testavimo funkcijos | ikrovimo rezima.

apraSymas (kas ménes; / kasmet)

Metinis automatinis testas: metinis automatinis testas atliekamas kas 52 savaites nuo pirmojo jjungimo. Sio testo
metu jrenginys visiSkai jkraunamas ir iSkraunamas; jei jvyksta elektros tiekimo pertrauka, laikmatis paleidziamas
i§ naujo. Metinio testo reZimu jrenginys sklandziai pereina j avarinj rezimg (tai rodo mirksinti Zalia indikatoriaus
lempute) ir tada grjta j jkrovimo reZima. Akumuliatoriaus jtampa turi islikti vir$ gilaus iSsikrovimo apsaugos lygio;
jei taip néra, tai rodo, kad akumuliatorius smarkiai susidévejes ir jj reikia pakeisti. Mirksinti raudona lemputé jspéja
technings priezidiros personala.

Indikatoriaus lemputés aprasymas

+ Jkrovimas / |krauta - dega Zalia lempute

Analoginis avarinis rezimas - mirksi Zalia indikatoriaus lemputé

Avarinis rezimas - indikatoriaus lemputé nedega

Avarinio rezimo laikas pasibaiges - indikatoriaus lemputé nedega

|e]lel~

‘ (B) | Néra apkrovos / apkrovos gedimas - indikatoriaus lempute greitai mirksi 0,5 sekundes ir dega 0,5 sekundés

Gedimas: raudona indikatoriaus lemputé (étai mirksi 1 sekunde, tada jsiziebia ir uzgesta

Aplinkos temperatira: 0 °C i Zemiau (gali i$sikrauti be jkrovimo): raudona indikatoriaus lempute mirksi 1 sekundg,
tada jsiZiebia ir idsijungia 2 sekundes.

Aplinkos temperatira: 60 °C ir aukstiau (gali isikrauti be jkrovimo): raudona indikatoriaus lemputé mirksi 1 sekunde,
tada jsiziebia ir iésijungia 2 sekundes.

|SPEJIMAS Saugos pavojus:
» Neardykite, neatidarykite ir nelauzykite akumuliatoriy.
Elektros pavojus:
« Netinkamas montavimas ir (arba) naudojimas gali sukelti elektros smagj arba gaisra.
« Prie§ montuodami perskaitykite instrukcijas ir atsizvelkite j konkrecias erdves ir vietos, kurioje bus montuojamas ga-
minys, ypatybes.
« Neatidarinékite, neardykite, nemodifikuokite ir nekeiskite prietaiso, nebent instrukcijose baty aiSkiai nurodyta tai daryti.
« Dél bet kokio neleistino atidarymo ar remonto prarandama bet kokia atsakomybe, teisés | pakeitimg ir garantijos.
» Gaminj galima tiekti tik su tokia jtampa, kuri atitinka gaminio etiketéje pateikta informacija.
« Siekiant sumazinti elektros smagio pavojy, §j gaminj gali aptarnauti tik kvalifikuotas specialistas.
* Prie§ valydami atjunkite gaminj nuo maitinimo Saltinio
Gaisro pavojus:
» Nenaudokite gaminio, jei kuri nors jo dalis yra paZeista arba sugedusi. Nedelsdami pakeiskite paZeista arba sugedusj gaminj
Cheminiy nudegimy rizika:
*» Nepalikite elementy ar akumuliatoriy mechaniskai paveikti.

=|l=]B]
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LV | ParveidoSanas komplekts avarijas gadijumam

ZM3014 avarijas komplekts ir pilniba saderigs tikai ar ZM3012 produkta LED gaismas avotu. Stravas padeves partraukuma
gadijuma tas parveido pievienotas baterijas spriegumu atbilstoSi pievienota gaismas avota spriegumam.

Funkcija Stavoklis

Gadijuma, ja notiek mainstravas padeves partraukums vai stravas zudums, avarijas barosanas bloks automatiski

Mainstravas padeves partraukums | - s e o . o
parslédzas uz avarijas rezimu un nodrosina gaismekli ar nominalo avarijas jaudu.

Ikmenesa automatiskais tests: Pirmais ikméneSa automatiskais tests tiek veikts 24 stundu laika; turpmakie testi
tiek veikti ik pec 30 dienam. Stravas padeves partraukums atiestata taimeri. Katrs tests simulé 60 sekunZu avarijas
Automatiskas parbaudes funkcijas | Situaciju, kuras laika ierice nevainojami parsledzas uz avarijas rezimu un péc tam atgrieZas uzlades rezima.
apraksts (ikménesa/ikgadgja)

(Gada automatiskais tests: Gada automatiskais tests tiek veikts ik péc 52 nedelam no pirmas iesleg3anas. Sitesta
laika ierice pilniba uzladejas un izladejas; ja notiek stravas padeves partraukums, taimeris tiek atiestatits. Gada testa
reZima ierice nevainojami parsledzas uz avarijas rezimu — ko norada mirgojo3a zala indikatorlampina — un péc tam
atgriezas uzlades rezima. Akumulatora spriequmam japaliek virs dzilas izlades aizsardzibas limena; ja tas ta nav, tas
norada uz nopietnu akumulatora stavokla pasliktinaSanos, kas prasa ta nomainu. Mirgojo3a sarkana gaismina bridina
apkopes personalu.

Indikatora gaismas apraksts

Uzlade/pilniba uzladéts - deg zala gaisma

Analogais avarijas reZims - zala indikatora gaisma mirgo

Avarijas rezims - indikatora gaisma nedeg

Avarijas laiks beidzies - indikatora gaisma nedeg

Nav slodzes/slodzes klime - indikatora gaisma atri mirgo 0,5 sekundes un deg 0,5 sekundes

Klime: sarkana indikatora gaisma [éni mirgo 1 sekundi, péc tam ieslédzas un izslédzas

Vides temperatira: 0 °C un zemaka (var izladéties bez uzlades): sarkana indikatorlampina mirgo 1 sekundi, péc tam
iesledzas un izsledzas 2 sekundes.

Vides temperatira: 60 °C un augstaka (var izladéties bez uzlades): sarkana indikatorlampina mirgo 1 sekundi, péc
tam ies|édzas un izslédzas 2 sekundes.

BRIDINAJUMS Drosibas risks:
« Baterijas nedrikst izjaukt, atvert vai salauzt.
Elektriskais risks:
« Nepareiza uzstadidana un/vai lieto$ana var izraisit elektroSoku vai ugunsgréku.
* Pirms uzstadiSanas izlasiet lietoSanas instrukciju un nemiet véra telpas un vietas, kur tiks uzstadits izstradajums, ipatnibas.
« lerici nedrikst atvert, izjaukt, parveidot vai parveidot, ja vien instrukcijas nav ipasi noradits, ka tas jadara.
+ Jebkada nesankcionéta atver$ana vai remonts nozimé, ka tiek zaudétas visas saistibas, tiesibas uz nomainu un garantijas.
« Produktu var barot tikai ar tadu spriegumu, kas atbilst produkta markéjuma noraditajai informacijai.
* Lai samazinatu elektriskas stravas trieciena risku, $o izstradajumu drikst apkalpot tikai kvalificéts tehnikis.
* Pirms tiriSanas atvienojiet izstradajumu no stravas padeves.
Ugunsgréka risks:
» Neizmantojiet izstradajumu, ja kada ta dala ir bojata vai bojata. Nekavéjoties nomainiet bojato vai bojato izstradajumu.
Kimisko apdegumu risks:
» Nepaklaujiet lnas vai akumulatorus mehaniskai iedarbibai.
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EE | Avariimuundurkomplekt

ZM3014 avariikomplekt on taielikult Ghilduv ainult toote ZM3012 LED-valgusallikaga. Toiteh&ire korral muudab see {ihendatud
aku pinge Uihendatud valgusallika pingeks.

Funktsioon Seisund

Vérguvoolu katkestuse vi voolukatkestuse korral Liilitub avariitoiteplokk automaatselt avariireZiimile ja varustab

Vahelduvvoolu katkestus Y o
valgustit nimivdimsusega avariitoitega.

Kuuautomaatne test: esimene kuuautomaatne test toimub 24 tunni jooksul; jargmised testid viiakse (b iga 30
paeva jarel. Voolukatkestus nullib taimeri. Iga test simuleerib 60-sekundilist avariiolekut, mille jooksul seade lilitub

Autotesti funktsiooni Kireldus | ¢ s valt avariirezimile ja naaseb seejiel laadimisrezimile.

(kuine/aastane)

Aastaautomaatne test: aastaautomaatne test toimub iga 52 nadala jrel alates esimesest sisseliilitamisest. Selle
testi kdigus laaditakse seade taielikult illes ja tihjendatakse; voolukatkestuse korral algab taimer uuesti. Aastase
testi reziimis Lilitub seade sujuvalt hadaolukorra reziimile - mida néitab vilkuv roheline margutuli - ja naaseb
seejarel laadimisreZiimi. Aku pinge peab jadma siigavlahenduse kaitse tasemest kdrgemaks; kui see nii ei ole, viitab
see aku tosisele kulumisele, mis nguab asendamist. Vilkuv punane tuli hoiatab hoolduspersonali.

Indikaatorlambi kirjeldus

Laadimine/taislaetud ~ roheline tuli pdleb

(]

Analoogiline hédaolukorra reZiim - roheline indikaatorlamp vilgub

Hadaolukorra reziim - indikaatorlamp on kustunud

Hadaolukorra aeg on (ppenud - indikaatorlamp on kustunud

Koormus puudub/koormuse rike - indikaatorlamp vilgub kiiresti 0,5 sekundit ja jaab pdlema 0,5 sekundiks

Rike: punane indikaatorlamp vilgub aeglaselt 1 sekundi jooksul, seejarel siittib ja kustub

{Umbritseva dhu temperatuur: 0 °C ja alla selle (vaib tiihjeneda ilma laadimiseta): punane mérgutuli vilgub 1 sekundi
jooksul, seejarel siittib ja kustub 2 sekundi jooksul.

{Umbritseva hu temperatuur: 60 °C ja iile selle (vdib tiihjeneda itma aadimiseta): punane mérgutuli vilgub 1 sekundi
& jooksul, seejarel siittib ja kustub 2 sekundi jooksul.

HOIATUS Ohutusrisk:
« Arge vétke patareisid lahti, &rge avage ega murdke neid.
Elektriline risk:
« Ebadige paigaldamine ja/vdi kasutamine voib pdhjustada elektrilddki vai tulekahju.
» Enne paigaldamist lugege juhiseid ja vtke arvesse selle ruumi ja asukoha eripéra, kuhu toode paigaldatakse.
« Arge avage, vdtke lahti, modifitseerige vai muutke seadet, kui seda ei ole kasutusjuhendis konkreetselt ette nahtud.
* Igasugune omavoliline avamine véi parandamine toob kaasa igasuguse vastutuse, asendusdiguse ja garantii kaotamise.
« Toodet voib varustada ainult sellise pingega, mis vastab toote sildil olevale teabele.
* Elektrilddgi ohu vahendamiseks tohib seda toodet hooldada ainult kvalifitseeritud tehnik.
* Enne puhastamist ihendage toode vooluvérgust lahti
Tuleoht:
« Arge kasutage toodet, kui méni osa on kahjustatud vi defektne. Vahetage kahjustatud véi defektne toode kohe vilja.
Keemiliste pdletuste oht:
« Arge pange patareisid véi akusid mehaanilisele koormusele.

=/|=l|>/[B]|el|o
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BG | ABapwitHo Nnpeobpa3yBaTenHo YCTPOUCTBO

ABapUitHUAT KoMnnekT ZM3014 e HambIHO CbBMECTUM €MHCTBEHO CbC CBETOAMOMHMSA U3TOUHMK Ha npoaykTa ZM3012. Mpu
CnMpaHe Ha eneKkTpo3axpaHBaHeTo Toii Npeobpa3syBa HaNPEeKEHNeTo OT CBbP3aHNsA aKyMynaTop B HaNpeMeHeTo Ha CBbP3aHus
CBET/IMHEH U3TOUHMK.

OyHkus CheTosHue

B cnyuaii Ha CMpaHe AT NDEKCBAHE HA BNIEKTHO3aXPaHBAHETO OT MpeiKaTa, BNoKbT 3 aBapuiiHo eneKTpo3axpanBane

CnmpaHe Ha eNeKTpo3axpaHBaHeTo "
ABTOMATUYHO NPEMUHABA B aBAPUEH PEUM W OCUTYDAiBA HA OCBETHUTESIHOTO TANO HOMMHAIHATA aBAPUMHA MOLLHOCT.

MeceyeH aBToMaTHyeH Tec: TbpBUAT aBTOMATHYEH MECEYEH TECT C8 U3NBIHABA B PaMKTE Ha 24 yaca; nocnefsaLLuTe
TECTOBE Ce U3BbPLLUBAT Ha BCekM 30 AHK. TTEKBCBaHE Ha eNEKTPO3aXPaHBAHETO HyNupa TaiiMepa. Beekw TecT
cumynupa 60-CeKyHAHa aBapHiiHa CHTYaLWs, Mo BEME Ha KOATO YCTPOVICTBOTO NINABHO NPEMUHABA B aBapHiiEH PeskiM
Y1 CIIEA TOBA CE BbLLA B PEINM Ha 3apesKiaHe.

A Onvtcanue Ha dyHKumATa 33
aBTOMATHuHO TecTeaHe (MeceuHo/
TOAMILIHO)

[0AvLEH aBTOMATHYeH TeCT: TOAMLUHAT aBTOMATHYEH TECT CE M3NbIIHABA HA BCEKN 2 CEAMMLIM OT HPBOTO
BK7I0YBaHE. [10 BpeMe Ha T03M TECT YCTPOIACTBOTO CE 3apem/la U PA3PEMa HABITHO; aKO Bb3HUKHE MPEKLCBAHE Ha
€MNeKTPO3aXPaHBAHETO, TaiiMepLT Ce pecTapTipa. B pemuM Ha ropuLLeH TecT yCTPOACTBOTO NNaBHO NPEMUHaBa B
aBapUiieH PEXUM — KOBTO CE MHAVKIPA OT MUTALLA 3eN1eHa MHLMKATOPHA 1aMNna — v CNep T0BA Ce BPbLLA B PEKMM Ha
3apempane. HanpesenweTo Ha BatepusTa TpAbBa fa 0CTaHe Haj HMBOTO Ha 3aLLMTa OT AbNOOKO Pa3peskAaHe; ako ToBa
He Ce CMyyM, TOBA N0KA3BA CEPUO3HO BIIOLUABAHE HA CCTORHUETO Ha BaTepuATa, KOETO Hanara Heiiiata NofMAHa.
Muralua yepseHa namna npeaynpexaasa nepcoHana no NORAPbIKKaTA.

Onucatue Ha MHOMKATOPHUTE CBETIUHN

3ape>knaHe/Ham>nHu 3apefieHo — 3eNneHarta CBETNUHA CBETH

Ananoros asapmﬁeu PeXUM — 3eeHaTa UHAMKATOPHA CBETNIMHA MUra

ABB[.]MVIEH PEeXMM — MHRMKATOPHATa CBET/NMHA HE CBETU

Matekbn asapmﬁuwm Nepuof — MHAUKATOpHaTa CBETNIHA He CBETH

Tunca Ha HaTUBapBaHE/UTKaS Ha HaTOBapBAHETO —~ MHMKATOPHATa CBET/IUHA MUra ﬁ'bp30 B NPOAbIIKEHHE Ha 05
CEKYHAW 1 0CTaBa BKNIOYeHa 3a 05 CeKyHIn

HEMSI’IPHBHOCT: quBEHaTa MHOMKATOPHA CBET/NMHA MUra basHo B MNPOAbIIKEHNE Ha 1 CEKyHpa, CNefl KOeTo Ce BKNioYBa
M U3KNioYBa

Oxona emneparypa: 0 °C u no-Hitcka (BbaMoHO e paspasane Oe3 sapempare): YepaeHara ujMkaTopHa fiamna
MHra 33 1 CeKyHna, CMIER KOETO Ce BKII0YBA U M3KMIOYBA 33 2 CEKYHAM.

Oxonka Temneparypa: 60 °C 1 no-Bucoxa (BbaMOKHO & paspaBare bea 3apewgane): Yepaesata HgukaropHa naMna
MHra 33 1 CeKyHLa, CTIef KOETO C8 BKIIOUBA U U3KIOUBA 32 2 CEKYHM.

MPEAYNPEXAEHUE Puck 3a 6esonacHocTTa:
* He pasrnobsBsaiite, He oTBapsiiTe v He uyneTe batepunTe.
EnekTpuuecku puck:
* HenpaBumHusT MOHTax u/unu ynotpeba MoraT fia NPUUMHST TOKOB YAAP UK NOXKap.
. I'IpoqueTe WHCTPYKUUUTE NMpean MOHTa)ka U B3emeTe npensua cneumcbwunTe XapaKTepuCTUKM Ha NPOCTPaAHCTBOTO U
MACTOTO, KbAETO Le Ce MOHTUPA NMPOAYKTbT.
» He oTtBapsitTe, He pasrnobssaiite, He MoaMULIMPaTE U He MPOMEHsITe YCTPOMCTBOTO, OCBEH aKO TOBA HE € U3PUYHO
YKasaHo B MHCTpyKLMMTE.
* Besiko HEeOoTOpPU3npaHo OTBapsiHe Ui PeMOHT BOAM 0 3ary6a Ha BCsiKakBa OTrOBOPHOCT, MNpasa 3a 3aMsaHa 1 rapaHuuu.
* [popyKTHT MOKe ia Ce 3axpaHBa CaMo C HaMpeXeHWe, KOeTo CbOTBETCTBA HA MHDOPMAaLMATa BbPXY ETUKeTa Ha NPoAyKTa.
« Camo KBaJ‘IVICpVILlVIpaH TEXHUK MOXe fia oﬁcnymaa TO3M NPOAYKT, 3@ fla Ce HaMann pUCKbLT OT TOKOB yaap.
« lpean nouncTBaHe M3KnNioUeTe NPOAYKTa OT 3aXpaHBaHEToO
Puck ot noxap:
* He u3snonssaiite NpoAyKTa, ako HAKOS YacT e NnoBpefeHa unu fedekTHa. HesabaBHo 3aMeHeTe noBpeneHUs Unn fecpeKTeH
NPOAYKT.
Puck ot xuMuyeckun M3FapHHVIﬂ:
* He nanaraitte knetkute unm batepunte Ha MexaHNYHU Bb3[ENCTBUSA.
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FRIBE | Module de l'éclairage de secours

Le kit d'urgence ZM3014 est entierement compatible uniqguement avec la source LED du produit ZM3012. En cas de coupure
de courant, il convertit la tension de la batterie connectée en tension adaptée a la source lumineuse connectée.

Fonction Etat

En cas de coupure ou de panne du réseau électrique, le bloc d'alimentation de secours passe automatiquement en

Coupure de courant alternatif . . o . .
mode d'urgence et alimente le luminaire avec la puissance de secours nominale.

Test automatique mensuel : le premier test automatique mensuel s'effectue dans les 24 heures ; les tests suivants
sont effectués tous les 30 jours. Une coupure de courant réinitialise a minuterie. Chaque test simule une situation
d'urgence de 60 secondes, pendant laquelle |'appareil passe de manigre transparente en mode de secours, puis
revient en mode de charge.

Test automatique annuel : le test automatique annuel s'effectue toutes les 52 semaines a compter de la premiére
mise sous tension. Au cours de ce test, ['appareil se charge et se décharge complétement ; en cas de coupure

de courant, le minuteur redémarre. En mode de test annuel, ['appareil passe de maniére transparente en mode
d'urgence — indiqué par un voyant vert clignotant — puis revient en mode de charge. La tension de la batterie

doit rester supérieure au niveau de protection contre la décharge profonde ; si ce n'est pas le cas, cela indique une
dégradation importante de a batterie nécessitant son remplacement. Un voyant rouge clignotant alerte le personnel
de maintenance.

Description de a fonction
d'autotest (mensuel/annuel)

Description des voyants lumineux

Chargement/Chargement terminé ~ e voyant vert est allumé

(]

Mode d'urgence analogique - le voyant vert clignote

Mode d'urgence - le voyant est éteint

Durée d'urgence écoulée - le voyant est éteint

|el[e]

Absence de charge/défaillance de la charge - le voyant clignote rapidement pendant 0,5 seconde et reste allumé
pendant 0,5 seconde

i)

Dysfonctionnement : e voyant rouge clignote lentement pendant 1 seconde, puis s'allume et s'éteint

Température ambiante : 0 °C et moins (risque de décharge sans recharge) : le voyant rouge clignote pendant 1
seconde, puis s'allume et s'éteint pendant 2 secondes.

Température ambiante : 60 °C et plus (risque de décharge sans recharge) : le voyant rouge clignote pendant 1
seconde, puis s'allume et s'éteint pendant 2 secondes.

AVERTISSEMENT Risque pour la sécurité:
* Ne pas démonter, ouvrir ou casser les piles.
Risque électrique :
« Une installation et/ou une utilisation incorrecte peut provoquer un choc électrique ou un incendie.
« Lisez les instructions avant l'installation et tenez compte des caractéristiques spécifiques de l'espace et de l'emplace-
ment o le produit sera installé.
 N'ouvrez pas, ne démontez pas, ne modifiez pas ou n‘altérez pas 'appareil, sauf indication contraire dans les instructions.
» Toute ouverture ou réparation non autorisée entraine la perte de toute responsabilité, de tout droit de remplacement
et de toute garantie.
« Le produit ne peut étre alimenté qu‘avec une tension correspondant aux informations figurant sur l'étiquette du produit.
« Seul un technicien qualifié peut réparer ce produit afin de réduire les risques d‘électrocution.
« Débranchez l'appareil de [‘alimentation électrique avant de le nettoyer.
Risque d‘incendie :
« N'utilisez pas le produit si l'une de ses piéces est endommagée ou défectueuse. Remplacer immédiatement le produit
endommagé ou défectueux
Risque de brdlures chimiques :
» Ne pas exposer les piles ou les batteries a des contraintes mécaniques.

=] =]
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IT | Kit di conversione di emergenza

ILKkit di emergenza ZM3014 & pienamente compatibile solo con la sorgente LED del prodotto ZM3012. In caso di interruzione
di corrente, converte la tensione della batteria collegata alla tensione della sorgente luminosa collegata.

Funzione Stato

Interruzione dell'alimentazione | In caso di interruzione o mancanza di corrente di rete, l'unita di alimentazione di emergenza passa automaticamente
CA alla modalita di emergenza e fornisce all'apparecchio di illuminazione la potenza nominale di emergenza.

Test automatico mensile: il primo test automatico mensile viene eseguito entro 24 ore; i test successivi vengono
effettuati ogni 30 giorni. Un'interruzione di corrente azzera il timer. Ogni test simula una situazione di emergenza
Descrizione della funzione ditest | della durata di 60 secondi, durante la quale il dispositivo passa senza soluzione di continuita alla modalita di
automatico (mensile/annuale) emergenza per poi tornare alla modalita di ricarica.

Test automatico annuale: il test automatico annuale viene eseguito ogni 52 settimane a partire dalla prima
accensione. Durante questo test, il dispositivo si carica e i scarica completamente; se si verifica un'interruzione

di corrente, il timer si riavvia. In modalita di test annuale, il dispositivo passa senza soluzione di continuita alla
modalita di emergenza, indicata da una spia verde lampeggiante, per poi tornare alla modalita di ricarica. La tensione
della batteria deve rimanere al di sopra del livello di protezione da scarica profonda; in caso contrario, cio indica un
grave degrado della batteria che richiede la sostituzione. Una spia rossa lampeggiante avvisa il personale addetto
alla manutenzione.

Descrizione delle spie luminose

In carica/Completamente carico - la spia verde & accesa

(]

Modalita di emergenza analogica - la spia verde lampeggia

Modalita di emergenza - la spia & spenta

Tempo di emergenza scaduto - a spia & spenta

|el[e]

Assenza di carico/guasto del carico - la spia lampeggia rapidamente per 0,5 secondi e rimane accesa per 0,5 secondi

i)

Malfunzionamento: la spia rossa lampeggia lentamente per 1 secondo, poi si accende e si spegne

Temperatura ambiente: 0 °C e inferiore (potrebbe scaricarsi senza ricaricarsi): la spia rossa lampeggia per 1 secondo,
poi si accende e si spegne per 2 secondi.

Temperatura ambiente: 60 °C e superiore (potrebbe scaricarsi senza ricaricarsi): la spia rossa lampeggia per 1
secondo, poi si accende e si spegne per 2 secondi.

AVVERTENZA Rischio per la sicurezza:
» Non smontare, aprire o rompere le batterie.
Rischio elettrico:
« L'installazione e/o 'uso improprio possono causare scosse elettriche o incendi.
* Leggere le istruzioni prima dell’installazione e tenere conto delle caratteristiche specifiche dello spazio e del luogo in
cui il prodotto verra installato.
» Non aprire, smontare, modificare o alterare il dispositivo se non espressamente indicato nelle istruzioni.
+ Qualsiasi apertura o riparazione non autorizzata comporta la perdita di ogni responsabilita, diritto di sostituzione e garanzia.
« Il prodotto pud essere alimentato solo con una tensione corrispondente alle informazioni riportate sull'etichetta del
prodotto.
« Per ridurre il rischio di scosse elettriche, la manutenzione di questo prodotto deve essere eseguita esclusivamente da
un tecnico qualificato.
« Prima di procedere alla pulizia, scollegare il prodotto dall‘alimentazione.
Rischio di incendio:
* Non utilizzare il prodotto se una parte & danneggiata o difettosa. Sostituire immediatamente il prodotto danneggiato o
difettoso
Rischio di ustioni chimiche:
» Non esporre le celle o le batterie a sollecitazioni meccaniche.

=] =]
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NL | Noodverlichtingsmodule

Elkit de emergencia ZM3014 es totalmente compatible tnicamente con la fuente LED del producto ZM3012. En caso de corte
de corriente, convierte la tension de la bateria conectada a la tension de la fuente de luz conectada.

Functie Status
. Bij een stroomstaring of -onderbreking schakelt de noodstroomvoorziening automatisch over naar de noodmodus en

Stroomuitval . .

voorziet de armatuur van het nominale noodvermogen.

Maandelijkse automatische test: De eerste automatische maandelijkse test wordt binnen 24 uur uitgevoerd;
Beschrijving van de daaropvolgende tests vinden elke 30 dagen plaats. Een stroomstoring reset de timer. Elke test simuleert een
zelftestfunctie (maandelijks/ noodsituatie van 60 seconden, waarbij het apparaat naadloos overschakelt naar de noodmodus en vervolgens
jaarlijks) terugkeert naar de oplaadmodus.

Jaarlijkse automatische test: De jaarlijkse automatische test wordt elke 52 weken uitgevoerd vanaf de eerste
inschakeling. Tijdens deze test wordt het apparaat volledig opgeladen en ontladen; als er een stroomstoring
optreedt, start de timer opnieuw. In de jaarlijkse testmodus schakelt het apparaat naadloos over naar de noodmodus
- aangegeven door een knipperend groen indicatielampje - en keert vervolgens terug naar de oplaadmodus. De
accuspanning moet boven het diepontladingsbeveiligingsniveau blijven; als dit niet het geval is, duidt dit op ernstige
accudegradatie waardoor vervanging nodig is. Een knipperend rood lampje waarschuwt het onderhoudspersoneel.

Beschrijving indicatielampjes

Opladen/volledig opgeladen — groen lampje brandt

Analoge noodmodus - groen indicatielampje knippert

(]

Noodmodus - indicatielampje uit

Noodtijd verstreken - indicatielampje uit

(el[e]

Geen belasting/storing in de belasting -~ indicatielampje knippert snel gedurende 0,5 seconde en blift vervolgens 0,5
seconde branden

B>l

Storing: rood indicatielampje knippert langzaam gedurende 1 seconde en gaat vervolgens aan en uit

Omgevingstemperatuur: 0 °C en lager (kan ontladen zonder op te laden): het rode indicatielampje knippert 1 seconde
en gaat vervolgens 2 seconden aan en uit.

Omgevingstemperatuur: 60 °C en hoger (kan ontladen zonder op te laden): het rode indicatielampje knippert 1
seconde en gaat vervolgens 2 seconden aan en uit.

=|l=]

WAARSCHUWING Veiligheidsrisico:
« Haal de batterijen niet uit elkaar, open ze niet en breek ze niet.
Elektrisch risico:
« Onjuiste installatie en/of onjuist gebruik kan elektrische schokken of brand veroorzaken.
* Lees de instructies voor de installatie en houd rekening met de specifieke kenmerken van de ruimte en locatie waar het
product wordt geinstalleerd.
* Open het apparaat niet, haal het niet uit elkaar en breng er geen wijzigingen in aan, tenzij dit specifiek in de instructies
wordt aangegeven.
» Ongeoorloofd openen of repareren leidt tot verlies van alle aansprakelijkheid, vervangingsrechten en garanties.
* Het product kan alleen worden geleverd met een spanning die overeenkomt met de informatie op het productlabel.
* Alleen een gekwalificeerde technicus mag dit product onderhouden om het risico op elektrische schokken te beperken.
* Koppel het product los van de voeding voordat u het schoonmaakt
Brandgevaar:
* Gebruik het product niet als een onderdeel beschadigd of defect is. Vervang het beschadigde of defecte product onmiddellijk
Risico op chemische brandwonden:
« Stel cellen of batterijen niet bloot aan mechanische spanning.
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ES | Mddulo de iluminacién de emergencia

Elkit de emergencia ZM3014 es totalmente compatible tnicamente con la fuente LED del producto ZM3012. En caso de corte
de corriente, convierte la tension de la bateria conectada a la tension de la fuente de luz conectad

Funcion Estado

En caso de corte o interrupcion del suministro eléctrico, la unidad de alimentacion de emergencia pasa

Corte de corriente alterna » . - - : . .
autométicamente al modo de emergencia y suministra a la luminaria la potencia de emergencia nominal.

Prueba automética mensual: la primera prueba automatica mensual se ejecuta en un plazo de 24 horas; las pruebas
posteriores se realizan cada 30 dias. Un corte de suministro eléctrico reinicia el temporizador. Cada prueba simula
una situacién de emergencia de 60 segundos, durante la cual el dispositivo pasa sin interrupciones al modo de
emergencia y, a continuacin, vuelve al modo de carga.

Descripcidn de a funcién de
autocomprobacidn (mensual/
anual)

Prueba automatica anual: a prueba automética anual se ejecuta cada 52 semanas desde el primer encendido.
Durante esta prueba, el dispositivo se carga y descarga por completo; si se produce un corte de corriente, el
temporizador se reinicia. En el modo de prueba anual, el dispositivo pasa sin interrupciones al modo de emergencia
—indicado por una luz indicadora verde parpadeante— y luego vuelve al modo de carga. El voltaje de a bateria debe
mantenerse por encima del nivel de proteccion contra descarga profunda; si no es asf, esto indica una degradacion
grave de la baterfa que requiere su sustitucion. Una luz roja parpadeante alerta al personal de mantenimiento.

Descripcidn de las luces indicadoras

Cargando/Completamente cargado: la luz verde esta encendida

(]

Modo de emergencia analdgico: la luz indicadora verde parpadea

Modo de emergencia: la luz indicadora estd apagada

Tiempo de emergencia agotado: la luz indicadora esta apagada

(el[e]

Sin carga/fallo de carga: la luz indicadora parpadea rapidamente durante 0,5 segundos y permanece encendida
durante 0,5 segundos

il

Averia: la luz indicadora roja parpadea lentamente durante 1 sequndo y, a continuacion, se enciende y se apaga

Temperatura ambiente: 0 °C o menos (puede descargarse sin cargarse): la luz indicadora roja parpadea durante 1
segundo y, a continuacion, se enciende y se apaga durante 2 segundos.

Temperatura ambiente: 60 °C o més (puede descargarse sin cargarse): la luz indicadora roja parpadea durante 1
segundo y, a continuacion, se enciende y se apaga durante 2 segundos.

=]|=]

ADVERTENCIA Riesgo para la seguridad:
» No desmonte, abra ni rompa las pilas.
Riesgo eléctrico:
« La instalacién y/o el uso inadecuados pueden provocar descargas eléctricas o incendios.
« Lea las instrucciones antes de la instalacion y tenga en cuenta las caracteristicas especificas del espacio y el lugar
donde se instalaré el producto.
» No abra, desmonte, modifique ni altere el aparato a menos que se indique especificamente en las instrucciones.
« Cualquier apertura o reparacioén no autorizada conllevara la pérdida de toda responsabilidad, derechos de sustitucion
y garantias.
« El producto sélo puede alimentarse con un voltaje que se corresponda con la informacién de la etiqueta del producto.
« Sélo un técnico cualificado puede realizar el mantenimiento de este producto para reducir el riesgo de descarga eléctrica.
« Desconecte el producto de la fuente de alimentacién antes de limpiarlo.
Riesgo de incendio:
« No utilice el producto si alguna pieza esta dafiada o defectuosa. Sustituya inmediatamente el producto dafiado o defectuoso.
Riesgo de quemaduras quimicas:
» No exponga las pilas ni las baterias a esfuerzos mecanicos.
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PT | Kit de conversdo de emergéncia

O kit de emergéncia ZM3014 é totalmente compativel apenas com a fonte de LED do produto ZM3012. Em caso de falha de
energia, converte a tensao da bateria ligada para a tens&o da fonte de luz ligada.

Funcion Estado

Em caso de falha ou corte na alimentagéo da rede elétrica, a unidade de alimentagdo de emergéncia passa

Falha na alimentagéo de CA : - A A PR
automaticamente para o modo de emergéncia e fornece & lumindria a poténcia de emergéncia nominal.

Teste automatico mensal: O primeiro teste automatico mensal é executado no prazo de 24 horas; os testes
subsequentes sdo realizados a cada 30 dias. Uma falha de energia reinicia o temporizador. Cada teste simula uma
situagdo de emergéncia de 60 segundos, durante a qual o dispositivo muda de forma continua para o modo de
emergéncia e, em sequida, regressa ao modo de carregamento.

Descrigdo da fungéo de autoteste

(mensal/anual) Teste automatico anual: O teste automatico anual é executado a cada 52 semanas a partir da primeira ativagdo.

Durante este teste, o dispositivo carrega e descarrega totalmente; se ocorrer uma falha de energia, o temporizador
reinicia. No modo de teste anual, o dispositivo muda automaticamente para o modo de emergéncia — indicado por
uma luz indicadora verde intermitente — e, em sequida, volta ao modo de carregamento. A tenséo da bateria deve
permanecer acima do nivel de protecéo contra descarga profunda; caso contrdrio, isso indica uma degradagéo grave
da bateria, exigindo a sua substituicdo. Uma luz vermelha intermitente alerta a equipa de manutengéo.

Descrigao da luz indicadora

Carregamento/Totalmente carregado - luz verde acesa

(]

Modo de emergéncia analdgico - luz indicadora verde a piscar

Modo de emergéncia - luz indicadora apagada

Tempo de emergéncia esgotado - luz indicadora apagada

|el[e]

Sem carga/falha de carga - a luz indicadora pisca rapidamente durante 0,5 segundos e permanece acesa durante
0,5 sequndos

B>e

Avaria: a luz indicadora vermelha pisca lentamente durante 1 segundo e, em sequida, acende e apaga-se

Temperatura ambiente: 0 °C e inferior (pode descarregar sem carregar): A luz indicadora vermelha pisca durante 1
segundo, depois acende e apaga-se durante 2 segundos.

Temperatura ambiente: 60 °C e superior (pode descarregar sem carregar): A luz indicadora vermelha pisca durante 1
segundo, depois acende e apaga-se durante 2 segundos.

=]|=]

AVISO Risco para a segurancga:

+ Nao desmontar, abrir ou partir as pilhas.
Risco elétrico:

« Ainstalagdo e/ou utilizagao incorrectas podem provocar choques eléctricos ou incéndios.
Ler as instrugdes antes da instalagdo e ter em conta as carateristicas especificas do espago e do local onde o produto
vai ser instalado.
N&o abra, desmonte, modifique ou altere o dispositivo, exceto se as instrugdes especificas o indicarem.
Qualquer abertura ou reparagdo nao autorizada resultara na perda de toda a responsabilidade, direitos de substituigao
e garantias.
0 produto s6 pode ser alimentado com uma tensao que corresponda as informagdes constantes da etiqueta do produto
A manuteng&o deste produto sé pode ser efectuada por um técnico qualificado para reduzir o risco de choque elétrico
Desligue o produto da fonte de alimentagao antes de o limpar
Risco de incéndio:

+ Nao utilizar o produto se alguma pega estiver danificada ou com defeito. Substituir imediatamente o produto danificado

ou defeituoso

Risco de queimaduras quimicas:

» N&o expor as pilhas ou baterias a esforgos mecénicos.

21



GR|CY | KIT HETATPOTIAG £KTAKTNG OVAYKNG

To KT éKTaKTNG avAykng ZM3014 glvat tAfpwg oupBotd pdvo e tnv tnyr) LED tou tpoidvtog ZM3012. Z€ mepimtwon
OLOKOTIAG PEVHOTOC, METATPETTEL TNV TEON TNG OLVOESEUEVNG TTaTaP(OG 0NV TEoN TN CLVOEDEEVNG TINYAG PWTLOHOU.

Aertoupyla Kotdotoon

Ye mepmTwon SLOKOTAG ) LAKOTIAG PEVHATOC, N LOVAOX EQEDPIKAG
AtooTtr) peUOTOG TPoPodOGiag HETORAVEL UTOHAT OE KATAOTHON EKTOKTNG OVAYKNG Kol
TPOPOJOTE( TO PWTLOTIKS [IE TNV OVOHAOTIKE LOXU €KTAKTNG aVAtyKNG.

Mnviada cutdpoTn dokipr: H tpwtn outdpatn pnviador Sokipr ekTeAeltan
€VTOC 24 WPWV- oL EMOUEVEG DOKIUEG ekTEAOUVTAL K&OE 30 nuépec. M
SLAKOTT PEUOTOC ETOVOPEPEL TO XPOVOLETPO. KABE DOKLUF TDOCOHOWIVEL
L0 KOTAOTOON EKTOKTNG oVAYKNG DLEPKeLG 60 SEUTEPOAETTTWY, KATd TN
Stdipkela TNG omolag N CLOKELT HETORAVEL ATTPOOKOTITA OE AstToupy (o
EKTOKTNG OVAYKNG KOl OTN CUVEXELX ETULOTPEPEL OTN AElToupy (o oPTIONG.

Etrola outépatn Sokir): H etiota autdpatn dokipr| ekTeAeltan k&Be 52
€RJOUADEC atd TNV TtPWTN evepyomoinon. Kot tn ddpkela ouTAG TNG
QOKIUAG, N cLoKELH PoPTIeTaL Kot amo@opT{eTaL TTANPWG. L& TtepitTwon
OLAKOTIAG PEVHOTOG, O XPOVODLOKATITNG EMavVeKKIVE(TaL. ZTn Asttoupy (o
€TAOLOG OOKIUAG, N OUOKELH HeTaRaivel amtpOOKOTITA OE ALToLPY (0 EKTOKTNG
avaykng —n orolo UTODEIKVIETAL OTTd LA TTPAGWVN EVOELKTIKT) Auxvial TTou
aVOBOORAVEL— KAl OTN CLVEXEL ETUOTPEPEL 0TN Asttoupyia pdpTiong. H
Téon NG pmataplag TPETEL Vo TTapopelvel TTdvw ortd To emtimedo Tpootac(og
ard Babd amopdption. Edv dev mapapelvel, autd vtodnAWvVEL coBapn
umoRdBIoN NG Mmatap{ag TTou amtattel avTKaTdoToon. Mt KOKKWN Auxvia
TIou aVaBOORAVEL ELOOTIOLEl TO TIPOCWTILKS CUVTHPNONG.

Meptypon Tng
Aettoupylag
QUTOUOTNG DOKLUNAG
(unviado/ethoLa)

Meptypoupry EVOEIKTIKAG AuXVIOG

dopTIoN/TIANPWS POPTIOHEVO — N TIPAGIVN Auxvia elvan ovopévn

AVONOYIKH AElToupy (Ol EKTOKTNG OVAYKNG = N TIPACLVN EVOELKTIK AuxVial
avoRooBrvEL

Aetoupy(al EKTOKTNG VAYKNG — N eVOEKTIKA Auxvial elvo oBnotn

H SLdpkela €KTakTNG avéykng ANge — N evDEIKTIKA Auxvia elval oBnotr

Xwplg poptio/BA&BN popTiou — N evdelkTikr Auxvioe avoBooBrveL ypryopa
Yo 0,5 QEUTEPOAETTOl KO TIAPOEVEL AVOUEVN YL 0,5 deuTepOAETTTOL

AvcAettoupylo: H kdkkvn eVOEIKTIKA Auxviot ovoBooBrvel opyd yia 1
OEUTEPOAETTTO, OTN CUVEXELX AVAREL KL ORFAVEL

Oeppokpacia TepBéAAovTog: 0 °C Kal KATW (EVOEXETAL VO OTIOPOPTLOTE(
Xwplg popTion): H kdkkivn evOEIKTIKE Auxviat avaBooBrivel ylo 1
OEVTEPOAETITO, OTN CLVEXELX AVABEL Ko ORAVEL Yot 2 DEUTEPOAETTTAL.

=/ || B]e]lo]~|H

Oeppokpacia eptBdAhovTog: 60 °C Kot AV (EVOEXETAL VO OTTOPOPTLOTEL
Xwplg @opTIon): H kdkkivn evOEIKTIKRA Auxvia avaBoofrivel ylo 1
OEVTEPOAETITO, GTN CLVEXELX AVABEL Kot ORAVEL Yo 2 DEUTEPOAETITAL.

=]

MPOEIAONOIHZH Kivduvog ao@aAeLag:
+ MnNV oITOCUVOPOAOYE(TE, aVOLYETE 1) OTTATE TG MIMATaPLeG.
HAekTpIkoC KivOuvOoC:
+ H okatdAANAN eykatdotoon f/KoL Xprion HItopel Vo TTPOKOAECEL NAEKTPOTIANE (0L 1) TTUPKOY LA,
+ AlBdoTe TG 0dnyleg PV artd TNV eYKOTAOTAON KoL AGBETE LTTOWN TA OLALTEPA XAPOKTNPLOTIKAE TOU XWPOL KO
g B€ong 6mou Ba eykataoTaBel To TPOIdV.
+ Mnv avolyeTE, QIMOCUVOPLIOAOYE(TE, TPOTIOTIOLE(TE 1) AANOLIVETE TN OUOKEUR, EKTOG €GV UTIAPXEL £1OLKT) odnylx
otg odnyleg xpriong.
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+ OTOLOBATIOTE [N €60VCLOOOTNIEVO GIVOLYHAL 1) ETILOKEUR) Bat £XEL WG QTTOTEAECHO TNV ATTWAELX k&GO €uBvVNG,
OKOULWHOTOG OV TIKOTAOTAONG KAl €YYVUNONG.
+ To TtpoldV pmopsl va TpopodotnBel HOVO LE TEoN TTOU AVTLOTOLKEL OTLG TTANPOPOPIEC OTNV ETIKETA TOU TTPOIOVTOG.
+ MoVO €€€IOIKEVEVOG TEXVIKOG IITOPEL VoL SLVTNPACEL VTS TO TIPOLOV YL Vo ELWOEL 0 K{ivOUVOC NAEKTPOTIANEOG
+ ATTOOUVOEOTE TO TIPOIOV aTtd TNV TTOPOXH PEVHATOC TPV aTtd TOV KABAPLOUS.
Kivduvog mupkoyldg:
+ MnV XpNOLOTIOLE(TE TO TTPOIOV €&V OTIOLODATIOTE HEPOG EXEL UTIOOTEL {NLA 1) VO EAXTTWHOTIKS. AVTIKOTAOTHOTE
OMEOWE TO KATECTPUHHEVO 1) EAXTTWHATIKS TIPOLSV.
Kivduvog XNHIKWY €YKOUUATWY:
+ Mnv eKBETETE TG KUWEAEG 1) TLG MTTaTaplEG O UNXOVIKE Katamtdvnon.

SE | Nodkonverteringssats

Nodstromkitet ZM3014 ar endast fullt kompatibelt med LED-ljuskallan i produkten ZM3012. Vid stromavbrott omvandlar det
spanningen fran det anslutna batteriet till spanningen for den anslutna ljuskallan.

Funktion Tillsténd

Vid ett strémavbrott eller en strémforstrjningsstérning vaxlar nddstrémforstrjningsenheten automatiskt till nddlége

Stromavbrott och forser armaturen med den nominella ngdstrémmen.

Manatlig automatisk test: Den forsta automatiska ménatliga testen kdrs inom 24 timmar; efterfdljande tester utfors
var 30:e dag. Ett stromavbratt aterstaller timern. Varje test simulerar en 60 sekunder ldng nddsituation, under vilken
enheten smidigt vaxlar till nddlége och sedan &tergdr till laddningslage.

Beskrivning av sjélvtestfunktionen

TS v Arlig automatisk test: Den arliga automatiska testen ks var 52:a vecka fran den firsta uppstarten. Under detta test
(manadsvis/arlig)

laddas och urladdas enheten helt; om ett strémavbrott intraffar startar timern om. | &rligt testlége véxlar enheten
smidigt till nddlage - vilket indikeras av en blinkande gron indikatorlampa - och tergdr sedan till laddningslage.
Batterispanningen maste ligga dver skyddsnivan for djupurladdning; om sa inte &r fallet indikerar detta allvarlig
batteriforsamring som kréver byte. En blinkande réd lampa varnar underhallspersonalen.

Beskrivning av indikatorlampor

Laddning/fulladdad - gron lampa lyser

Analogt nddlage - grtn indikatorlampa blinkar

Nédlage - indikatorlampan sléckt

CHIHANIC]

Nédléget har Bpt ut - indikatorlampan slackt

‘ () | Ingen belastning/belastningsfel - indikatorlampan blinkar snabbt i 0,5 sekunder och lyser sedan i 0,5 sekunder

‘A Fel: Rdd indikatorlampa blinkar [&ngsamt i 1 sekund, tands sedan och slacks

Omgivningstemperatur: 0 °C och (&gre (kan laddas ur utan att laddas): Rod indikatorlampa blinkar i 1 sekund, tands
sedan och slécks i 2 sekunder.

=le=]

Omgivningstemperatur: 60 °C och higre (kan laddas ur utan att laddas): Den rdda indikatorlampan blinkar i 1 sekund,
tands sedan och slacks i 2 sekunder.

VARNING Sakerhetsrisk:
- Batterierna far inte demonteras, 6ppnas eller brytas sénder.
Elektrisk risk:
« Felaktig installation och/eller anvandning kan orsaka elektriska stétar eller brand.
* Las instruktionerna fére installationen och ta hénsyn till de specifika egenskaperna hos det utrymme och den plats dar
produkten ska installeras.
- Oppna, demontera, modifiera eller dndra inte enheten om det inte uttryckligen anges i instruktionerna.
*» Obehdrig éppning eller reparation leder till att allt ansvar, alla ersattningsrattigheter och garantier upphér att galla.
* Produkten kan endast férsérjas med en spanning som motsvarar informationen pa produktetiketten
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« Endast en kvalificerad tekniker far utfora service pa denna produkt for att minska risken for elektriska stétar

* Koppla bort produkten fran stromférsérjningen fére rengéring
Risk fOr brand:

* Anvand inte produkten om nagon del ar skadad eller defekt. Byt omedelbart ut den skadade eller defekta produkten.
Risk for kemiska brannskador:

« Utsatt inte celler eller batterier fér mekanisk belastning.

FI | H3tdmuunnossarja

ZM3014-hatapaketti on tdysin yhteensopiva ainoastaan ZM3012-tuotteen LED-valonldhteen kanssa. Sahkdkatkon sattuessa
se muuntaa kytketyn akun jannitteen kytketyn valonlahteen jannitteeksi.

Toiminto Tila

Jos verkkovirta katkeaa tai sahkdt menevat poikki, varavirtalahde siirtyy automaattisesti hatatilaan ja sydttaa

Verkkovirran katkeaminen - e
valaisimeen nimellisen hatévirran.

Kuukausittainen automaattinen testi: Ensimmainen kuukausittainen automaattinen testi suoritetaan 24 tunnin
kuluessa; seuraavat testit suoritetaan 30 paivan vélein. Sahkdkatkos nollaa ajastimen. Jokainen testi simuloi 60
sekunnin mittaista hététilannetta, jonka aikana laite siirtyy saumattomasti hétatilaan ja palaa sitten lataustilaan.

Automaattisen testitoiminnon
kuvaus (kuukausittainen/
vuosittainen)

Vuosittainen automaattinen testi: Vuosittainen automaattinen testi suoritetaan 52 viikon vélein ensimméisestd virran
kytkemisestd Lahtien. Tamén testin aikana laite latautuu ja purkautuu kokonaan; jos sahkékatkos tapahtuu, ajastin
kaynnistyy uudelleen. Vuosittaisessa testitilassa laite siirtyy saumattomasti hététilaan - jota osoittaa vilkkuva vihred
merkkivalo - ja palaa sitten lataustilaan. Akun jannitteen on pysyttéva syvapurkautumissuojan tason ylépuolella;

jos ndin ei ole, se osoittaa akun vakavaa heikkenemistd, joka vaatii vaihdon. Vilkkuva punainen valo halyttaa
huoltohenkilstod.

Merkkivalojen selitykset

Lataus/téyteen ladattu - vihrea valo palaa

Analoginen hatétila - vihred merkkivalo vilkkuu

Hatatila - merkkivalo ei pala

Hatétilan kesto padttynyt - merkkivalo ei pala

Ei kuormitusta/kuormituskatkos — merkkivalo vilkkuu nopeasti 0,5 sekuntia ja palaa 0,5 sekuntia

Toimintahairid: Punainen merkkivalo vilkkuu hitaasti 1 sekunnin ajan, minkd jélkeen se syttyy ja sammuu

Ympéristdn lEmpitila: 0 °C ja alle (voi purkautua lataamatta): Punainen merkkivalo vilkkuu 1 sekunnin ajan, sitten
syttyy ja sammuu 2 sekunnin ajan.

Ympéristdn lEmpétila: 60 °C ja yli (voi purkautua lataamatta): Punainen merkkivalo vilkkuu 1 sekunnin ajan, sitten
syttyy ja sammuu 2 sekunnin ajan.

VAROITUS Turvallisuusriski:
« Ala pura, avaa tai riko paristoja.
Sahkéinen riski:
« Virheellinen asennus ja/tai kdyttd voi aiheuttaa sdhkéiskun tai tulipalon.
« Lue ohjeet ennen asennusta ja ota huomioon sen tilan ja paikan erityispiirteet, johon tuote asennetaan.
« Ala avaa, pura, muokkaa tai muuta laitetta, ellei sité ole erikseen ohjeissa kehotettu tekemaan niin.
« Luvattoman avaamisen tai korjaamisen seurauksena menetetaan kaikki vastuu, vaihto-oikeudet ja takuut.
« Tuotteeseen voidaan syo6ttaa vain jannite, joka vastaa tuotteen etiketissa olevia tietoja.
« Ainoastaan pateva teknikko saa huoltaa tata tuotetta sahkdiskun vaaran pienentamiseksi
« Irrota tuote virtaldhteestd ennen puhdistusta.
Tulipalon vaara:
- Ala kayta tuotetta, jos jokin osa on vaurioitunut tai viallinen. Vaihda vaurioitunut tai viallinen tuote valittémésti
Kemiallisten palovammojen vaara:

=|=]|>| m|lo]e]~]
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« Al4 altista kennoja tai akkuja mekaaniselle rasitukselle.

DK | Ngdkonverteringssaet

ZM3014-ngdstrgmssaettet er kun fuldt kompatibelt med LED-lyskilden fra ZM3012-produktet. | tilfaelde af stremsvigt omformer

det spaendingen fra det tilsluttede batteri til den spaending, der kraeves af den tilsluttede lyskilde.

Funktion

Tilstand

Stromafbrydelse

| tilfeelde af stramafbrydelse eller stremsvigt skifter nadstremsforsyningen automatisk til neddrift og forsyner
armaturet med den nominelle ngdstrgm.

Beskrivelse af autotestfunktionen
(manedlig/arlig)

Ménedlig automatisk test: Den farste automatiske ménedlige test karer inden for 24 timer; efterfplgende tests
udfares hver 30. dag. Et stramsvigt nulstiller timeren. Hver test simulerer en 60 sekunders ngdsituation, hvor
enheden problemfrit skifter til ndtilstand og derefter vender tilbage til opladningstilstand.

Arlig automatisk test: Den arlige automatiske test kerer hver 52. uge fra den farste tending. Under denne test
oplades og aflades enheden fuldsteendigt; hvis der opstér et stramsvigt, genstarter timeren. | &rlig testtilstand
skifter enheden problemrit til nadtilstand - angivet ved en blinkende gran indikatorlampe - og vender derefter
tilbage til opladningstilstand. Batterispaendingen skal forblive over niveauet for dybafladningsbeskyttelse; hvis den
ikke gor det, indikerer dette alvorlig batteriforringelse, der krzver udskiftning. En blinkende red lampe advarer
vedligeholdelsespersonalet.

Beskrivelse af indikatorlamper

Opladning/fuldt opladet - gren lampe lyser

Analog nadtilstand - gren indikatorlampe blinker

Nedtilstand - indikatorlampe slukket

Nedtilstandstiden er udlgbet - indikatorlampe slukket

L NENEYANIC)

Ingen belastning/belastningsfejl - indikatorlampen blinker hurtigt i 0,5 sekunder og lyser derefter i 0,5 sekunder

B>

Fejl: Red indikatorlampe blinker langsomt i 1 sekund og tnder og slukker derefter

Omgivelsestemperatur: 0 °C og derunder (kan aflades uden opladning): Redt indikatorlys blinker i 1 sekund og
taender og slukker derefter i 2 sekunder.

Omgivelsestemperatur: 60 °C og derover (kan aflades uden opladning): Det rade indikatorlys blinker i 1 sekund og

taender og slukker derefter i 2 sekunder.

ADVARSEL Sikkerhedsrisiko:
» Batterierne ma ikke skilles ad, abnes eller gdelaegges.

Elektrisk risiko:

« Forkert installation og/eller brug kan forarsage elektrisk stgd eller brand.

» Lees instruktionerne for installation, og tag hensyn til de szerlige forhold i det rum og pa det sted, hvor produktet skal

installeres.

» Enheden ma ikke abnes, skilles ad, modificeres eller eendres, medmindre det specifikt er angivet i vejledningen.
« Enhver uautoriseret &bning eller reparation vil resultere i tab af alt ansvar, erstatningsrettigheder og garantier.

* Produktet ma kun forsynes med en spaending, der svarer til oplysningerne pa produktetiketten.
* Kun en kvalificeret tekniker ma servicere dette produkt for at reducere risikoen for elektrisk sted.
« Afbryd produktet fra stremforsyningen far rengering.

Risiko for brand:

* Brug ikke produktet, hvis nogen del er beskadiget eller defekt. Udskift straks det beskadigede eller defekte produkt.

Risiko for kemiske forbraendinger:
* Udsaet ikke celler eller batterier for mekanisk belastning.
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GARANCIJSKI LIST

1. Firmain naslov sede7a garanta: EMOS SI, d.0.0., Rimska cesta 92, 3311 Sempeter v Savinjski dolini

2. Datum dobave blaga:

3. Podatki, ki identificirajo blago:

ZNAMKA: Modul zasilne razsvetljave

TIP:

4. Garant jami za lastnosti ali brezhibno delovanje v garancijskem roku, ki zatne teci z dobavo blaga potro3niku.
5. Pravice potro3nika, Ce blago nima lastnosti navedenih v garancijskem listu:

Ce blago, za katero je izdana obvezna garancija, ne izpolnjuje specifikacij ali nima lastnosti, navedenih v garancijskem listu ali oglasevalskem
sporotilu, lahko potrognik najprej zahteva odpravo napak. Ce napake niso odpravijene v skupno 30 dneh od dneva, ko je proizvajalec ali
poabladteni servis od potrodnika prejel zahtevo za odpravo napak, mora proizvajalec patroSniku brezplatno zamenjati blago z enakim, novim
in brezhibnim blagom. Rok iz prejSnjega odstavka se lahko podalj$a na najkrajsi Cas, ki je potreben za dokonCanje popravila ali zamenjave,
vendar za najvet 15 dni. Pri doloCitvi podalj$anega roka se upostevajo narava in kompleksnost blaga, narava in resnost neskladnosti ter napor,
ki je potreben za dokonCanje popravila ali zamenjave. O $tevilu dni za podalj3anje roka in razlogih za njegovo podaljSanje proizvajalec obvesti
potronika pred potekom roka 30 dni.

Ce proizvajalec v roku 30 oz. 45 dniv primeru podalj$anja roka ne popravi ali ne zamenja blaga  novim, lahko potro3nik zahteva vratilo celotne
kupnine od proizvajalca ali zahteva sorazmerno znizanje kupnine.

Ce potrosnik zahteva sorazmerno znizanje kupnine, je zniZanje kupnine sorazmerno zmanjianju vrednosti blaga, ki ga je potrodnik prejel, v
primerjavi z vrednostjo, ki bi jo imelo blago, e bi bilo skladno.

Ne glede na zgoraj navedeno lahko potro3nik zahteva vratilo placanega zneska od proizvajalca, Ce se neskladnost pojavi v manj kot 30 dneh
od dobave blaga. Za zamenjano blago ali zamenjan bistveni del blaga z novim proizvajalec izda nov garancijski list.

Proizvajalec oziroma poobla$teni servis lahko potroSniku za ¢as popravila blaga, za katero je bila izdana obvezna garancija, zagotovi brezplacno
uporabo podobnega blaga.

Ce proizvajalec potrosniku ne zagotovi nadomestnega blaga v za€asno uporabo, ima potro3nik pravico uveljavjati Skodo, ki jo je utrpel, ker
blaga ni mogel uporabljati od trenutka, ko je zahteval popravilo ali zamenjavo, do njune izvrSitve.

Strodke za material, nadomestne dele, delo, prenos in prevoz izdelkov, ki nastanejo pri odpravljanju okvar oziroma nadomestitvi blaga z
novim, placa proizvajalec.
6. Postopek, ki ga mora potro3nik uporabiti za uveljavljanje garancije:

Potronik obvesti garanta pisno po posti, po e-posti ali osebno pri pooblastenem servisu s predloZitvijo dokazil o veljavnosti garancije in
nemudoma omogoti pregled blaga.

0b prijavi mora priloZiti kopijo rauna o nakupu in natan€no navesti razloge oziroma zahtevek.

V primeru upravitenega zahtevka bo podjetje najkasneje v roku osmih (8) delovnih dni odgovorilo stranki glede resitve reklamacie.
7. Rok za reditev zahtevka: 30 dni z moZnostjo podaljSanja za najveC 15 dni.
8. Trajanje garancijskega roka: 12 mesecev.
9. Ozemeljsko obmotje veljavnosti garancije: Slovenija.

10. Opozorilo, potrosnik ima zakonsko pravico, da zoper prodajalca v primeru neskladnosti blaga brezplacno uveljavlja jamcevalne zahtevke in
da garancija ne izkljuCuje pravic potroSnika, ki izhajajo iz obveznega jamstva za skladnost blaga.

11. Garant zagotavlja patroSniku vzdrZevanje, nadomestne dele in priklopne aparate Se tri leta po poteku garancije

Pooblas&eni serviser: EMOS SI, d.o.o0., Rimska cesta 92, 3311 Sempeter v Savinjski dolini
Tel: +386 8 205 17 21 ; E-mail: reklamacije(@emos-si.si
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